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Прелистувајќи низ страниците на книгите 
посветени на историјата на македонската 
книжевност паѓа в очи постојаното зголему-
вање и присуство на женското авторство од 
периодот по Втората светска војна до денес. 
Во последниве неколку децении сме све-
доци на појавата на голем број македонски 
поетеси, романсиерки, раскажувачки коишто 
веќе си обезбедиле место во идните антоло-
гии и истории на македонската литература.

Прашањето е каде се македонските ав-
торки од оној предвоен период и од перио-
дите на подалечното минато. Досегашните 
верувања дека немало написи и записи од 
македонски жени едноставно не одеа во 
прилог на развојот на македонската кни-
жевност, којашто остана можеби един-
ствена на Балканот и поширокиот простор 
без да се вметне во каноните макар и едно 
женско име. 

За среќа, новите истражувања го потвр-
дија постоењето на објавени дела од маке-
донски жени од публицистичко-новинарски 
карактер, расказ, полемички текст, репор-
тажи и преводи произлезени од рацете на 
Славка Динкова, Евтимица Јанчева, Марија 
Хр. Зрнева, Султана Чикмакова и Олга Маџа-
рова, како и кратките објави и словца на Па-
раскева Димова, Екатерина Дукова, двата 
правилника за училишта на Царевна Ми-
ладинова-Алексиева, ракописниот извеш-
тај на Евгенија Јанчулева и уште неколку 
поситни објави и записи на маргините, како 
на пример, оние на монахињата Параскева. 
А уште колку непознати има и уште колку 
допрва треба да го пронајдат својот пат до 
светлото на денот! 

Овие авторки известуваат за учебното 
дело во Македонија во 19. век, ѝ се восхи-
туваат на саможртвата на Димитрија Ми-
ладинов и неговата борба за употреба на 
словенскиот јазик, им се восхитуваат на 
храбрите жени што зачекориле во светот 
на просветата и науката, раскажуваат за 
пожарот во Воден, полемизираат со своите 
машки колеги, укажувајќи на потребата за 
школување на девојчињата и преземање 
поголеми одговорности во јавноста итн. 

Кон овој список на дела, радува што 
можеме да додадеме и една драма („Пенка 
и Марика“), една ненасловена песна и повеќе 
есеистички записи на младата и даровита 
Анастасија Милошова. За разлика од обја-
вените творби на страниците на тогашната 
периодика, записите на Милошова се про-
најдени во ракопис и расчитани. Исто така, 
за разлика од наведените авторки што оста-
виле само по една засега позната објава, со 
исклучок на Славка Динкова, творештвото 
на Анастасија Милошова е многу побогато 
и што е поважно, жанровски поразновидно, 
поразиграно и со поголема уметничка нитка. 

Се надеваме дека овие имиња ќе бидат 
запаметени и ќе се повторуваат со цел да 
го пронајдат своето место во каноните на 
некоја идна македонска книжевна исто-
рија. Тие тоа го заслужуваат, бидејќи во 
време кога опасностите демнеле со самото 
пречекорување на куќниот праг, некои од 
нив се вклучиле во револуционерното дви-
жење, а некои со перо в рака се обиделе да 
се изборат за подобра иднина. Време е за 
македонските авторки да зборуваме како 
за сериозни творци, не ограничени поради 
врамувањето во разно-разни одредници 
поради својот пол, туку застанати рамо до 
рамо со своите машки колеги, како рамно-
правни претставнички на македонската ли-
тература.
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РЕАКЦИЈА ОД 
ПРЕТСЕДАТЕЛСТВОТО 
НА ДРУШТВОТО НА 
ПИСАТЕЛИТЕ НА 
МАКЕДОНИЈА

АКТИВНОСТИ 
ЗА ДЕНОТ НА 
ДРУШТВОТО НА 
ПИСАТЕЛИТЕ НА 
МАКЕДОНИЈАПретседателството на Друштвото на писателите 

на Македонија на 15 февруари 2023 година одр-
жа вонреден состанок во врска со резултатите од 
Конкурсот за финансирање проекти од национа-
лен интерес од културата за 2023 година. 

ДПМ се залага за почитување на приоритетите 
во културата, а книжевните награди што ги носат 
имињата на нашите писатели – стожерници не-
сомнено се еден од тие врвни приоритети во доме-
нот на книжевноста и културата. 

Неприфатливо, скандалозно и спротивно на на-
ционалниот интерес е во Годишната програма да 
не се издвојат средства за годишните награди на 
ДПМ: „Димитар Митрев“, „Ацо Шопов“, „Стале По-
пов“ и „Ванчо Николески“. 

Тие се наши великани, основоположници и меѓни-
ци, чиишто имиња и дела се вградени во темелите 
на идентитетот, јазикот и македонската литература. 

Неприфатливо е и одбивањето да се финансира ма-
нифестацијата „Празник на липите“, што го промовира 
дијалогот меѓу македонската и светската поезија. 

Исто така, во интерес на транспарентноста и 
одговорноста при распределбата на буџетските 
средства, ДПМ предлага преку страницата на Ми-
нистерствтото за култура на јавноста да ѝ биде 
достапен списокот на сите предложени книги за 
публикување, а не само имињата и насловите на 
избраните проекти. 

Иако со отсуството на поддршка во Годинешната 
програма, дејноста на ДПМ во 2023 година е дове-
дена во прашање, нема да дозволиме најстарата, 
најрепрезентативната и најмасовната писателска 
адоцијација, што постои и опстојува веќе цели 76 
години, да не го продолжи својот нагорен пат, кој 
е во неразделна врска со националните интереси. 

На 13 февруари 2023 година (понеделник) – Де-
нот на Друштвото на писателите на Македонија, 
во ДПМ со почеток во 11 часот се одржа свеченост 
по повод доделувањето на годишните награди на 
ДПМ за 2022 година. Според редоследот на обја-
вување, добитници на наградите се: „Димитар 
Митрев“ за критика и есеистика на Соња Стојмен-
ска-Елзесер; „Ванчо Николески“ за деца и млади 
на Ели Маказлиева; „Стале Попов“ за проза на Вен-
ко Андоновски; „Ацо Шопов“ за поезија на Зоран 
Пејковски. 

Одлуките и образложенијата за наградите ги со-
општија претседателите на жири-комисиите: Алек-
сандра Јуруковска, Марина Мијаковска, Зоран Ан-
чевски и Кристина Николовска. Наградите ги врачи 
Христо Петрески, претседател на Друштвото на 
писателите на Македонија.

Венко Андоновски на петнаесет ликовни платна 
испиша петнаесет одбрани авторски реченици-по-
раки, кои потоа беа понудени на хуманитарна аук-
ција на фирмите во Скопје и Републиката за дони-
рање средства за настраданите во катастрофал-
ниот земјотрес во Турција и Сирија.

Живко Поповски-Цветин, пак, подготви и подари 
цртеж посветен на Друштвото на писателите на 
Македонија (1947-2023).

На истата свеченост, за почесни членови на 
Друштвото на писателите на Македонија беа про-
гласени следниве автори од странство: Златко 
Крамариќ од Хрватска, Ала Шешкен од Русија и 
Ана Багрјана од Украина.
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1. Друштвото на писателите на Македонија 
денес има точно 76 години. Тоа е веќе добра, а не-
кои би рекле длабока старост, па треба да се раду-
ваме сите заедно по секој успешно поминат и изми-
нат ден.

2. Друштвото на писателите на Македонија е 
престижна и привлечна асоцијација, а доказ за тоа 
е и неодамнешниот Конкурс за прием на нови чле-
нови на кој се пријавија дури 69 кандидати, а беа 
примени само 9.

3. Исто така, и заинтересираноста за награ-
дите на Друштвото на писателите на Македонија 
сè уште е на завидно ниво. И понатаму најбројни се 
поетските и прозните книги, а во пораст е и бројот 
на критичко-есеистичките книги и книгите за деца 
и млади. Но, иако и во претходните години немаше 
поголема и вистинска конкуренција за наградата 
„Мост“, минатата година не пристигна ниту една 

книга, па оваа награда сериозно е доведена во 
прашање.

4. Друштвото на писателите на Македонија 
по пандемискиот период продолжува со своите 
тековни и редовни активности, иако се соочува со 
финансиски и кадровски проблеми. Но сега е по-
стојано отворено од 9-14 часот, исчистено и сре-
дено, иако претстои уште многу за досредување и 
доуредување, па и потемелно и посеопфатно об-
новување и реновирање, но за тоа сега нема сред-
ства.

5. Друштвото на писателите на Македонија 
потпиша спогодби за соработка со Здруженијата 
на писателите на Србија и на Црна Гора, а се пра-
ват подготовки за соработка со Албанија и обнову-
вање на соработката со Бугарија. Истовремено, се 
интензивирани контактите со македонските писа-
тели од Гетеборг, Сомбор и Шибеник. Но сè уште 
сме далеку од реципроцитетна и позначајна меѓу-
народна размена и соработка.

6. Друштвото на писателите на Македонија 
имаше гостувања и настапи на неколку манифе-
стации и во повеќе библиотеки и училишта во: Ско-
пје, Гевгелија, Гостивар, Велес, Битола, Радовиш, 
Струга… Таа практика ќе продолжи и во наредниот 
период, со вклучување на писателите членови на 
ДПМ и од внатрешноста, а не само од Скопје.

7. И понатаму, за жал, писателите кај нас се 
во подредена и незавидна позиција и улога, зашто 
нивните книги се печатат во 100, па и помалку од 
тоа примероци. Тие книги како да не се ни објаве-
ни, односно станува збор за формални и мртви из-
данија.

8. И понатаму македонските писатели нема-
ат простор за објавување, иако своите творби ги 
објавуваат бесплатно, а се принудени да прифатат 
и скромни и смешни хонорари. Најчесто хонорарот 
за македонските писатели е ручек или вечера, а 
најчесто тие објавуваат и настапуваат сосема бес-
платно и на Фејсбук.

9. Денес речиси не постои книжевна критика, 
затоа што нема каде да се објави, но и затоа што 
критичко-есеистичкиот ангажман и труд не се хо-
норира и не се исплатува.

10. Најголем проблем и понатаму е нечитање-
то на македонските автори меѓу себе, но и од стра-
на на читателите. А секоја неотворена и непрочи-
тана книга е исто како и да не е објавена.

(Текстот беше обраќање на претседателот на 
ДПМ на свеченоста по повод 13 февруари − Денот 
на основањето на Друштвото на македонските пи-
сатели )

ДРУШТВОТО НА 
ПИСАТЕЛИТЕ НА 
МАКЕДОНИЈА 
ПОМЕЃУ 
МИНАТОТО И 
ИДНИНАТА

Христо Петрески

УДК 821.163.3-5

(ДЕСЕТ ТЕЗИ)

СТАВ
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Почитувана поезијо,
Почитувани поети, 
Почитувани поетољупци,
Нека е честит и вековит Светскиот ден на поезијата, 
Се собравме сите денес празнично да ја удостоиме таа 

врвница, умница, стихотворница – поезијата, згуснати сите 
во стих, вербеници на стихот, та да се возвишиме кон светот 
и вистината − да пратиме поетско послание − слово, про-
глас, глас, да пратиме стих кој ќе патува низ светот, та и 
отаде сите светови ни... 

Да се поклониме пред Неа, пред чудото над сите чуда 
земни и небески, та да посакаме денес – сиот свет да го собе-
ре во стих, сиот крик на вистината, чиста медовина на мудро-
мислието – да раздени во поетски разден, оној за кој можеби 
сонуваа Свети Климент Охридски, Миладинов, Рацин... 

Оти ние сме горди чеда на културата на мостови, по-
етски мостови, уметнички, низ нас тече древна поетска крв 
− светостишје од даминини, светлостишје  на прапоезијата, 
на прасловото, кое нè задои со стих, та стиховите ни станаа 
мајчино млеко, но и патоказ кон светлината − по кои нè 
препознава светот. Словото ни − кое нè научи и охрабри да 
градиме светови со стихови, та да ги отвораме кон светот. 

Оти „Не постои ништо што не е збор.“ − ќе нè потсети ве-
ликиот Анте Поповски:

Не постои ништо што не е збор.
Дури ни вечноста, дури ни минливоста.
Жив остаток од епохата на создавањето
Зборот продолжува да создава живи светови
Наспроти пустините во душите ни.

 Но, што можат поетите, а не може никој? − Тие врвни 
осмислувачи и преосмислувачи,  прераѓачи на сè. Се пра-
шуваме денес, на празникот на поезијата, во годината на 
големиот јубилеј. 

100 години Шопова светлина − еден век, достоен за 
чествување. Исправени пред големиот јубилеј – 100 години 
од раѓањето на Ацо Шопов, великан на современата маке-
донска поезија и култура, афирматор на нашата култура во 
светот, општественик и амбасадор - се удостојуваме, достој-
но да го чествуваме векот Шопова светлина − со проекти, 
поетувања, книги.

Оти само Шопов, со рафиниран лиризам и филозофски 
интимизам, ни го откриваше раѓањето на песната; му се 
восхитуваше и насладуваше на феноменот на убавината; 
веруваше во говорот на тишината (онаа филозофската, 
семантичката) и нè понесе кон неа; ни ја откри песната како 

молитвење, и молитвеше низ стих;  само тој – ни ја доло-
ви поетската небиднина, долгото доаѓање на огнот, ни го 
покажа црното сонце, но и дрвото на ридот и езерото на 
животот.    

 Молитвеше преку песна – и ја дорасна поезијата до са-
крален чин. 

 Светочин...          
На празникот на поезијата, се сеќаваме и на големиот 

Славко Јаневски кој пееше за „Раѓање на песната“, „Животот 
на песната“, та дури и за „Смртта на песната“. Јаневски, кој 
призна дека без поезијата „И грлото ни е празно“, оти:

Без неа 
Како да сме без себе.

Така Јаневски, со само со два стиха ја објасни мисијата 
на поезијата, онаа која за Блаже Конески е „Порив кој за 
смисла не прашува“. Конески, кој ги пушти реките од мисли 
– низ стихови да течат:

Ги пуштив реките да течат
дека се матни, дека мислат гласно,
и може негде некому да речат
што не сум знаел да изразам јасно.

И се запраша гласно великиот Петре М. Андреевски 
каде да го најде „лицето на зборовите“. А на песната, вака ѝ 
се поклони, со стих:

„Немаше земја каде што не ја сретнав неа,
оти без неа бев никој и никој не ме познаваше.“

(...)

„Таа беше побрза од сите небесни светлини,
зашто секаде сама си го осветлуваше патот.“

А поетот Радован Павловски откри цели вселени пое-
зија, но откри и само еден збор:

„Има еден збор со огледала во куќата
Од зборот сè се гледа
Земјата и софрата на повисоко да ги кренеме“

Но поезијата, според Влада Урошевиќ, не е само „ап-
стракна соба“, туку далеку повеќе од тоа. И низ ини векови 
се прашуваме ние, стихољубници, преку рефренот на врв-
никот Урошевиќ:

„Што сакал всушност поетот да рече?“

Дали:

„Моливот (е) збор а зборот мудрец
На кој значењата му излегуваат на пречек“

Но, иако е празник, ред е да се запрашаме, како што поетот 
Урошевиќ се запраша зошто поезијата: „(...) од привилегирана 
дама со висок статус се претвори во срамежлива Пепелашка, 
која повеќе не ја повикуваат на балови (...)“? – Прашање кое 
отвора грозд прашања за статусот на поезијата, на писате-
лот, на книгата. Поезијата не треба да биде ниту Пепелашка, 
ниту Алиса во земјата на чудата, туку треба да биде и остане - 
водилка, авангарда, прва и единствена совршена светлина...

Оти: „Писмото е најголемиот изум на човештвото досега, 
позначаен и од тркалото.“ – ќе рече Венко Андоновски и оти: 
„(...) слушано од планина, човештвото не се слуша.“. 

Но се слуша гласот на поетот – ќе се доречеме ние.
Гласот на песната е врсник на вечноста, нејзин со-

патник. 
Поезијата е химна на раѓањето на зборот, но ние сè по-

веќе сфаќаме дека раѓањето на зборот е грандиозна и не-
пресушена мисија на македонската и на светската поезија, а 
ние всушност сè повеќе − се раѓаме и прераѓаме ВО ЗБОРОТ. 

„Оти не постои ништо што не е збор.“...
... 
„Живеј песно!“ – ќе ја благослови недостижникот Гане 

Тодоровски. Ќе наздрави и позлати со стих.  
Живеј песно! Живеј поезијо! – и остани врвна и совршена 

светлина...
Ајде да стихуваме денес.

(ПОЕТСКО ПОСЛАНИЕ ОД ДПМ ПО 
ПОВОД СВЕТСКИОТ ДЕН НА ПОЕЗИЈАТА)

ЖИВЕЈ ПОЕЗИЈО!

КРИСТИНА НИКОЛОВСКА 

УДК 821.163.3-5
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ОДЛУКА

Книгата „Книжевен бинокулар“ од Соња Стојмен-
ска-Елзесер е новиот носител на наградата „Дими-
тар Митрев“ за 2022 година. Тоа е награда што тра-
диционално ја доделува Друштво на писателите на 
Македонија за книга со критики или есеи. Комисија-
та во состав: д-р Марина Мијаковска, проф. д-р Ли-
дија Капушевска Дракулевска и Глигор Стојковски, 
детално ги разгледа сите пристигнати книги, и на 
последниот состанок едногласно одлучи награда-
та „Димитар Митрев“ да ја добие „Книжевен бино-
кулар“.

ЗА ДЕЛОТО

Есеистичката книга „Книжевен бинокулар“ на 
Соња Стојменска-Елзесер е дело со книжевни и 
културолошки есеи кои во фокусот поставуваат 
актуелни истражувачки прашања од македонската 
култура. Оваа публикација има структура на мозаик 
со теми и проблематики што Стојменска-Елзесер ги 
истражувала изминативе неколку години, а сите се 
однесуваат на македонскиот книжевно-културен 
контекст. Според Стојменска-Елзесер „културата 

може да ја разбереме единствено во релации, кон-
текстуално, компаративно.“ Затоа таа се служи со 
компаративен метод во анализа на делата од ма-
кедонските автори. 

Според образложението на Комисијата: „ова 
дело содржи дваесет и два текста поделени во 
два диптиси од вкупно десет поглавја. Секое по-
главје е компонирано од два текста што може да 
се разберат како две оптички стакла од микроскоп 
или окулар што понудува различни агли на гле-
дање на левото и на десното око. Секој диптих е 
составен од два сродни тематско-содржински 
есеи што се изделени во посебно поглавје според 
тематска сродност. Станува збор за концептуална 
книга со изграден стил, што проблематизира акту-
елни есеистички прашања и истражувања и носи 
иновативност во формата и содржината на вакви-
от тип на книга. Во секое поглавје се понудени два 
текста како две оптички стакла, а читателот има 
избор преку неговата призма на гледање како тре-
то оптичко стакло да одбере како да пристапи кон 
толкувањето на истражувачките прашања. 

'Книжевен бинокулар' на Соња Стојменска-Елзе-
сер е есеистичко дело во кое компаратистичката 
промисла на книжевните феномени отвора нови ви-
дици и предизвици во македонската книжевна нау-
ка. Стилот е јасен и течен, а теориските импликации 
и цитатноста на делата со кои се служи авторката, 
воопшто не го отежнуваат читањето на есеите.“

СОЉА СТОЈМЕНСКА-ЕЛЗЕСЕР

Со години пишувам книжевна критика и есеисти-
ка и овенчувањето на мојата најнова книга „Кни-
жевен бинокулар“ со наградата „Димитар Митрев“ 
го чувствувам како признание за мојот целокупен 
влог во оваа сфера. Се радувам што токму оваа 
книга го привлече вниманието на Комисијата со-
ставена од доблесни писатели, иако во конкурен-
цијата имаше и други книги со високи книжевни 
квалитети. Таа опфаќа различни модели на кри-
тичко-есеистичко писмо, но сите нив ги пронижува 
длабока посветеност на книжевните феномени и 
стремеж за нив да се говори од компаратистичка и 
културолошка перспектива... На проблемско ниво 
книгата првенствено се занимава со компарати-
стиката кај нас, но ги зафаќа и дилемите за кни-
жевната вредност и статусот на хуманистиката 
воопшто, завлегува во доменот на книжевното ар-
хивирање и потенцијалите за книжевен туризам во 
нашата култура, ги толкува постмодернистичките 
книжевни стратегии на „биографикција“ и „фла-
неристички роман“, ги анализира контекстуали-
зациите на македонската книжевност и енигмите 
на европскиот (транс)културен контекст, открива 
финеси од практиката на книжевниот превод и 
слично. Се надевам дека оваа голема чест што на 
мојата книга ѝ ја укажуваат колегите од Друштво-
то на писатели на Македонија ќе придонесе таа да 
допре и до поширок круг читатели.      

„ДИМИТАР 
МИТРЕВ“ ЗА 
„КНИЖЕВЕН 
БИНОКУЛАР“
СОЊА СТОЈМЕНСКА-ЕЛЗЕСЕР

Доделување на годишните награди на ДПМ

УДК 821.163.3:06.05"2022" 
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ОДЛУКА

Комисијата за наградата „Ванчо Николески“ на 
Друштвото на писателите на Македонија, што се 
доделува за книга за деца и млади за книга, едно-
гласно одлучи наградата за 2022 година да ѝ биде 
доделена на книгата поезија „Чудесен дар во годи-
шен календар“ од авторката Ели Маказлиева.

Комисијата во состав: проф. д-р Кристина Нико-
ловска, Кузман Кузмановски и Александра Велино-
ва детално ги разгледа сите пристигнати книги и 
на последниот состанок едногласно одлучи дека 
делото „Чудесен дар во годишен календар“ од ав-
торката Ели Маказлиева се одликува со висок ква-
литет, изградена структура на делото, поставена 
идеја што расте во одлична содржинско-изразна и 
графичка реализација. Делото има јасна визија, из-
градена композиција и осмислена структура. 

ЗА ДЕЛОТО

Книгата е поделена во четири циклуси: „Детето 
е цвет – најубав на свет“, „Стихот е сон за детски 
бонтон“; „Природата шаренолика е најлична сли-
ка“ и „Секој месец е дар во годишниот календар“. 
Во првиот циклус има песни за детскиот развој од 
предучилишна возраст – градинката како матица, 
како воспитно-едукативна оаза, важен социјален 
амбиент и рај за дружење, радости, креација и има-
гинација на децата.

Следниот циклус е вистинска поетска „грамати-
ка“ и апликативна типологија на бонтонот преку 
разни видови на добро, воспитано и културно од-
несување во разни ситуации во кои се наоѓа со-
временото дете. Преку изграден стилизиран стих, 
преку иновативно обработени идеи и разработки 
на теми, блиски на современото дете, авторката 
гради зрело, стабилно, обмислено, полифоно лите-
ратурно дело кое е вистинска „круна“ на нејзиниот 
повеќедецениски животен влог во творечко-педа-
гошката дејност – во литературата за деца и мла-
ди.

Делот „Природата шаренолика е најлична слика“ 
е вистинско „виножито“ од теми што ја будат и ја 
градат еколошката свест преку извонредна пое-
тизација на екотеми преку праелементите: земја, 
воздух, вода, оган – што се преработуваат и се ак-
туелизираат во песни. 

Последниот дел на оваа прекрасна стиховница 
„Месец по месец – годината е цветец“ е поетски 
календар што расте преку месеците во годината 
преку инвентивни стиховни „реки“. 

Во делото доаѓа до израз афинитетот кон нов, 
модерен израз, нови содржинско и графичко-ви-
зуелни реализации. Делото поттикнува со креа-
ција, оригиналност, иновативност, „оддишува“ со 
модерна поетика и современ израз, актуелни теми, 
но и вечни, универзални пораки. Оваа поетска сти-
ховница е вистински креативен, творечки поетски 
дар за децата од реномираната, зрела, изградена 
авторка на неколкудецениски опус на литература 
за деца.

ЕЛИ МАКАЗЛИЕВА 

„Песните се поделени во четири циклуси на око-
лу сто страници. Во неа, низ стихови се обраќам 
кон децата за да им порачам дека детето е цвет 
најубав на свет, дека крилата од нивниот сон ќе 
научат што е бонтон. Низ стиховите ќе ги слушнат 
звуците на природата шаренолика и ќе создаваат 
своја најубава волшебна слика и така ќе добијат 
еден чудесен дар од стихови во својот годишен 
календар, во кој месец по месец, годината ќе им 
биде цветец“.

„ВАНЧО 
НИКОЛЕСКИ“ 
ЗА „ЧУДЕСЕН 
ДАР ВО 
ГОДИШЕН 
КАЛЕНДАР“
ЕЛИ МАКАЗЛИЕВА

УДК 821.163.3-93-1:06.05"2022"

Доделување на годишните награди на ДПМ
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ОДЛУКА

Романот „Папокот на светлината“ на Венко Андо-
новски е добитник на наградата „Стале Попов“ за 
најдобро прозно остварување за 2022 година. При-
знанието традиционално го доделува Друштвото 
на писателите на Македонија уште од далечната 
1975 година.

На конкурсот за наградата „Стале Попов“ во ДПМ 
пристигнаа осумнаесет дела од исто толку авто-
ри. Нивниот квалитет го оценуваше комисијата во 
состав: Милован Стефановски (член), Весна Дам-
чевска Илиевска (член) и Александра Јуруковска 
(претседател). По внимателното исчитување на 
книгите и по неколкуте одржани состаноци, коми-
сијата едногласно ја донесе одлуката наградата 
„Стале Попов“ за најдобра прозна книга за 2022 
година да му ја додели на романот „Папокот на 
светлината“ од Венко Андоновски. Според образ-
ложението, станува збор за слоевито, комплексно 
дело, кое пред читателот открива неколку светови 
и мноштво силни пораки. 

Ова е трета награда „Стале Попов“ за Венко Андо-
новски, кој признанието за најдобро прозно оства-
рување според ДПМ го доби за романот „Папокот 
на светот“ во 2000 година и за романот „Ќерката на 
математичарот“ во 2013 година. 

ЗА ДЕЛОТО

Андоновски многу свесно, прецизно и луцидно си 
поигрува со времето и просторот, со временскиот 
дисконтинуитет, но и со една од вечните човекови 
опсесии – бесмртноста. Трите главни приказни се 
одвиваат во три периода, со (не)случајни синхро-
ницитети меѓу нив и низ неколку клучни теми: вер-
ност, вечност, туѓиот грев и сопствената безгреш-
ност. Играта со постоењето во повеќе времиња 
истовремено (или во повеќе паралелни вселени) 
е поткрепена со динамичната нарација, во која 
нема коинциденција, а истовремено има мноштво 
метатекстуални забелешки сведени под дилемата 
– дали нарацијата ни е дадена за да сфатиме дека 
во исто време сè е и сегашност и минато и иднина? 

Романот отвора и силни прашања за семиотика-
та како демонологија, за губењето на невиноста на 
јазикот и писмото низ пишувањето и говорењето. 
Толкувањето на знаците води и кон силна духов-
на христијанска расправа за избавување од гре-
вовите преку слушање, послушание, тихување, до 
повторното раѓање токму во јазикот. „Папокот на 
светлината“ е роман за потрагата по Бога, на пре-
познавањето на Бога во човекот и обратно. Ова е 
роман и за значењето на маргините, за читањето 
меѓу редови, за сите предизвици и искушенија на 
современиот човек и неговата секојдневна борба 
со постмодерниот ѓавол кој доаѓа од сите 

„Папокот на светлината“ е возбудливо одгатну-
вање неколкукратно кодирани кодови, отворен 
дијалог со дела важни за книжевниците, филозо-
фите и теоретичарите, но и со теми важни за чи-
тателот без кој не би постоеле ниту текстот, ниту 
маргините, ниту Книгата – стои во образложението 
на Комисијата. 

ВЕНКО АНДОНОВСКИ

„Прв пат оваа награда ја освоив со „Папокот на 
светот“ пред цели 20 години, потоа, по десет годи-
ни со „Ќерката на математичарот“, а по десет годи-
ни со „Папокот на светлината“. 

Оваа награда ми доаѓа како некој циклус на десет 
години, а така доаѓаат и моите романи. Кон Стале 
Попов негувам исклучителна творечка почит и го 
сметам за еден од канонските автори на нашиот, 
македонскиот роман. За „Папокот на светлината" 
немам што многу да кажам, тоа е дело што го пи-
шував буквално како да дишам. Во него ме има 
многу мене, го има Јан Лудвиг од пред 20 години, 
но сега веќе созреан во една сосема друга атмос-
фера и во него се наоѓа севкупното мое животно 
искуство преточено низ устите на ликовите. Тука е 
акумулирана и добра литература од морален тип, 
од знаењето на светите отци“.

„СТАЛЕ ПОПОВ“ 
ЗА РОМАНОТ 
„ПАПОКОТ НА 
СВЕТЛИНАТА“ 
ВЕНКО АНДОНОВСКИ

УДК 821.163.3-31:06.05"2022"

Доделување на годишните награди на ДПМ



10 бр. 147-148 (2-3/2023) | Стожер

ОДЛУКА

Комисијата избрана за доделување на годишната на-
града „Ацо Шопов“ на ДПМ за најдобра поетска збирка 
во 2022 година, во состав Зоран Анчевски (претседател), 
Мерсиха Исмајлоска и Славе Ѓорѓо Димоски (членови) на 
два состанока ги разгледаа книгите од годинашната по-
етска продукција пристигнати на конкурсот и по подолга 
и образложена дискусија Комисијата го сведе својот из-
бор на три поетски збирки, наведени по азбучен ред спо-
ред презимињата на авторите:

1. „Убавите жени“ од Зоран Пејковски

2. „Кадуцеј и лира“ од Сузана В. Спасовска

3. „Позлатено распетие“ од Ивица Челиковиќ

Членовите на Комисијата ѝ дадоа предност на книга-
та „Убавите жени“ од Зоран Пејковски. Иако и во неа се 
констатираа извесни слабости, се истакна дека книгата 
како целина нуди една заокруженост со јасна тематска 
преокупација и идеја, фокусирани на убавината како 
универзална човечка димензија и дека таа изобилува 
со впечатливи поетски слики поместени во сферите на 
љубовното, еротското, чувственото. Низ целата книга се 
разлева топол лирски склад што потсетува не само на 
класичното и на традиционалното, туку и на пеење што 
ги задоволува узусите на модерната поетика.

ЗА ДЕЛОТО

Збирката е цврсто структурирана во четири поетски ци-
клуси што заемно се надополнуваат и се надградуваат: 

„Икона на универзумот“, „Сѐ би било еднолично сиво“, 
„Последното чудо на светот“ и „Епилог на убавината и 
вистината“. Во првиот циклус Пејковски смело поаѓа во 
„разгатка на убавината“ при што убавината на жената ја 
зема како симбол во кој се отелотворени убавината на 
универзумот и на природните феномени што често нѐ 
оставаат без здив со својата дива, но животворна и жи-
вотообновлива убавина: сонцето, месечината, океанот, 
молскавицата или капката роса. Вториот циклус ги про-
ширува и ги продлабочува со опевањето на смислата 
што жената му ја дава на постоењето и животот. Песни-
те во него се суптилно еротизирани и химнично ја слават 
љубовта меѓу жената и мажот како создателен чин ис-
полнет со возвишена радост и хармоничност, сo искон-
ска возбуда и страст. Во третиот циклус поетот се сосре-
доточува врз поетско толкување на „чудото на жената“, 
на високо естетизирање на нејзината надворешна појава 
и убавина што го опчинува мажот како што Адама го оп-
чинила убавината на Ева, но и го внела во темнината на 
гревот. На тој начин поетот во овој циклус загатнува по-
веќе религиозно-филозофски прашања што на книгата 
ѝ даваат уште една, дополнителна поетска димензија. 
Во четвртиот, завршен циклус, поетот врши премин од 
поимањето на убавината како чисто екстерна естетска 
категорија кон нејзиното поимање (и) како етичка ка-
тегорија. Песните се „повнатрешнуваат“, па така надво-
решната убавина се рефлектира во добрината и висти-
ната, сѐ со цел да се постигне романтичарскиот идеал 
за совршена убавина што е сочинет од складниот спој 
помеѓу овие две категории, па следствено – убавината 
се прелева во вистина, како што вистината зрачи со уба-
вина. Затоа овие песни дишат во поинаква, доминантно 
рефлексивна атмосфера, како што впрочем и доликува 
на еден поетски обликуван епилог.

„Убавите жени“ на Пејковски е стихозбирка со складен 
и затоа навидум лесен поетски израз што изобилува со 
богати поетски слики и метафори, како и со свежи зву-
ковни и ритмички решенија. Поетот вешто ги избегнува 
замките на благуњавиот лиризам и сентиментализам 
што е постојана закана за ваков вид поезија и иако на 
моменти се приклонува кон нешто полесни, клишеизи-
рани решенија, сепак општо земено, целата книга импо-
нира со својата компактност, читливост и приемчивост. 

Со доделувањето на наградата „Ацо Шопов“ за 2022 
година на Зоран Пејковски и на неговата поетска книга 
„Убавите жени“, ДПМ се придружува кон прославата на 
100-годишнината од раѓањето на истакнатиот македон-
ски поет Ацо Шопов. 

ЗОРАН ПЕЈКОВСКИ

Силно е чувството кога во годината на Ацо Шопов, во 
која всушност и се чествува јубилејот, 100-годишнина 
од неговото раѓање, да се добие наградата посветена 
на овој бесмртен лиричар и еден од најзначајните пое-
ти на 20-от век, наградата „Ацо Шопов“ што ја доделува 
Друштвото на писателите на Македонија. 

Збирката песни „Убавините жени“ ја добива наградата 
токму во време кога мечтаеме за совршенството наспро-
ти предизвикот, и кога се надеваме дека ни остана само 
уште малку убавина да се нагледаме, пред да нѐ потис-
не целото сивило на овој свет. Воедно радосен е и мигот 
кога знаеш дека токму со доделувањето на наградата 
„Ацо Шопов“, и ти стануваш дел преку Друштвото на пи-
сателите на Македонија, на прославата на 100-годишни-
ната од неговото раѓање.

„АЦО ШОПОВ“ 
ЗА „УБАВИТЕ 
ЖЕНИ“ 
ЗОРАН ПЕЈКОВСКИ

УДК 821.163.3-1:06.05"2022"

Доделување на годишните награди на ДПМ
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Лулзим Хазири (Гостивар, 1962), поет. Неговите пес-
ни се преведени на англиски, фински, француски, 
романски, хрватски и македонски јазик. Автор е 
на збирките поезија: „Песната се раѓа во самотија“, 
1989; „Кога вратите се отвoраат со звона“, 1995; „Из-
лез од Сафари“, 2005; „Самотија обесена како број 
на порта“, 2015; „Тестамент во свила“, 2019; есеи 
и колумни: „Албански рокенрол!“, 2000; „Црно и 
бело“, 2010. 

ОСАМЕНА РИБА ВО АКВАРИУМ 
[ОВА СЕ ВИКА САМОТИЈА] 

скиташ по улици за да начекаш човек
одеднаш се гледаш како си беседиш со прозорец со ли-
сја со сонце
со наведната глава како клатно се враќаш низ добро из-
газена патека 
со ногавици влажни од утринската роса
кога разбудениот свет го пие кафето сонливо
со рацете в џеб го стегаш клучот
’рѓосан од потта
кој не отвора ниедна врата
клучалките ушите устите фатиле мов
време е кога вратите се отвораат со ѕвоно 

[ОВА НЕМА ДРУГО ИМЕ ОСВЕН САМОТИЈА] 

куќната врата ја остава отворена
со чекањето обесено како куќен број на порта како палто 
на клин
чека писмо покана некаква тужба
има толку да каже не знае кому што
јазикот му е зачнат од сокот на зборовите 
пајаците му ги заробиле прстите врз машината 
прозорците му ги заковале со шајки 

МОНОЛОГОТ НА СТАРАТА МОМА 

голем товар Ѕверка в куќa
за мојот помалку свиткан грб
да живееш во Нејзината пештера
таму каде што креветот се стеснува од страсти 
наспроти мојата убава Ѕверка што ја оставив на спиење 
потоа...
како да го запишам чувството
да ми се одмори една нежна рака на слабината
да ги видам зборовите како меурчиња на шампањ

кои излегуваат од уста и не врескаат 

потоа...
почнувам да го цртам
патот што води до едно космичко срце 
за на крајот како сликарот со коси очиња 
да ги освежам нозете низ тој оросен пат 
да се изгубам во друга сфера 

потоа...
изморена сум
од зборовите
чекањето
момците
резето од вратата в рака ми остана 
ова чекање тежок товар
луѓето ги гледам преку ретровизор 
сета сум станала ерогена зона 

потоа...
се затворам во сивата соба
која ми ги чува со прашина допирите
се нишкам треперам и се губам
и плачам со музика
една експлозија ме претвора во честичка 
уште една
потоа уште една
уште една 

потоа... 

НЕ МЕ ОСТАВААТ ДА ГО БАКНАМ СОМНЕЖОТ В ЧЕЛО 

III 
Градот е физички работник што спие со немиени очи
Да го оставиме да спие изморен со прашина в лице 
Тротоарите нека ги чуваат бакнежите свежи цела ноќ 
Лентата на ноќта треба да ја оставиме да снима до утри-
ната 
И да ги слушнеме тогаш соништата со дигнати уши 
Пијаните разговори со вкус на дрска грижа 
Пиејќи го утринското кафе
Да се сомневаме во искреноста на воздишките
Сонливото зборување да нè тера да мислиме и да се со-
мневаме 
Уличните чистачи нека ја бришат лентата в зори
Има лезет да го гледаш градот со немиени очи
Тогаш со мамурлакот на зората станувам едно со него
Растам, станувам голем колку зградата
Што од вчерашната болка главата ја врзала со крпа
Улиците треба да се мијат кога луѓето одат на работа
Сонцето да се рефлектира од црното огледало
В очи да ми влезе
Измореното тело да ми го осветли 

IV 
Станувам осветлена соба полна со мебел 
Стар колку мислата скап
...

Препев од албански на македонски јазик: Линдита Ахмети

ОСАМЕНА РИБА 
ВО АКВАРИУМ
Лулзим Хазири

УДК 821.18(497.7)-1

ПОЕЗИЈА
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САМОТИЈАТА – ПОЕЗИЈАТА – ПАТУВАЊАТА

Самотијата не удира печат на хартија
Те тера да се обесиш на јамка од стихови         

(Раѓање на песната, стр. 24)
                                                                             

Под овој наслов, „Кога љубовта се троши како креда”, 
издаден е изборот од поезија на поетот Лулзим Хазири, а 
во превод од албански јазик на македонски од Линдита 
Ахмети (поетеса и преведувач), при што се застапени 
песни од  неговите досега објавени три поетски книги, 
како и од збирката на изборот од повеќемина албански 
поети  од Македонија.

Првата поетска книга на Лулзим Хазири „Песната се 
раѓа во самотија”, објавена во 1989 год. го означува 
неговото поетско кредо како и во другите негови 
објавени поетски збирки, а тоа е – самотијата. Таа е 
почетниот импулс што може да се објасни со неговото 
подоцнежно влегување во светот на поезијата. 
Самотијата во индивидуалните доживувања на 
творците, писатели, поети е многуслојна состојба на 
духот, но и импулс што овозможува да се навлезе во 
најинтимните доживувања и искажувања. Со овој многу 
сложен животен осет е означен и изборот од поезијата 
на  Лулзим Хазири. Составен од неколу циклуси како: 
Осамена риба во аквариум, На барикадите, Хамбург 92, 
Спознај и љубови, Мирни дни во Приштина, Зима и други 
годишни времиња, Јазикот на нештата, Епистула со 
омаж на крајот и Моето сафари, го сочинуваат овој 
мозаик во изборот. 

Животот на рибата во аквариум, не ли е и животот на 
човековото битие во воздухот на планетата, а самотијата 
или осаменоста е само надоврзување на низата од  
внесеноста во себе, кога сака да се разоткрие и да се 
покаже дека да живееш со сѐ, околу тебе не е далеку од 
она, да живееш со сам во себе. 

Скиташ по улици за да начекаш човек
одеднаш  се гледаш како си беседиш 

со прозорец со лисје со сонце...( стр. 11). 

Но внатрешниот глас на поетот спори со самотијата, 
зашто  

...јазикот му е зачинет од сокот на зборовите...
(стр.14). 

Присутноста на наративноста во оваа поезија е мостот 
по кој песната се движи до оној што ќе ја прочита и ќе 
ја осознае  пораката на авторот, дека секоја од овие 
песни е напишана за да биде совладана. Песната подава 
рака на разбирливост, пристапнос интимност. Всушност, 
наративноста е во улога на поврзување на содржината 
со пристапноста на поетовиот израз. Станува збор за 
сокот на зборовите, како што укажува поетот.  Така 
што неизбежно е да се запрашаме, во целата оваа јасна 
состојба на песната, како извор на разбирање, кој кого 

избира, дали самотијата го избира поетот или поетот 
ја избира самотијата, за таа да прерасне во неизбежна 
метафора на постоењето и, животот што се протега 
во атарот на самотијата. Така што немуштиот глас на 
самотијата влегува во гласот на поезијата и ја прави 
песната и покрај пророштвото на самотијата, да стане 
трибун на гласноста. Овој трибун се јавува и како носител 
на еден свет што ја губи полека, полека смерноста на 
ритуалното живеење  и станува носител на пораките на 
поетот – Устата ги греши зборовите/ Или се преправам 
(стр. 45). Преправањето (наводно) е само начинот на кој 
Хазири влегува во брлогот на животот и секојдневието, 
(Мачките на Алеп,стр.38, град во Сирија), за да ни 
покаже дека преку остатоците од расфрланите конзерви 
наоколу, од каде што се донесени, а врз кои ги читаме 
јазиците на оние што тука ги донеле, поради што и заради  
што се тие тука, е непоставеното прашње на поетот, а на 
коешто тој се надева дека ние ќе знаеме да одговориме, 
ама не и мачките на Алеп.  Настаните од секојдневието 
во светот се движат во непредвидливи насоки, кои се 
далеку од можностите поезијата да ги реши, ама може 
да ги постави и Хазири тоа го прави. Не сака да му биде 
одземена гласноста.   

 Во таа суптилна гласност да се изгубам во друга сфера 
(стр. 20), каде се случуваат некои неочекувани настани 
во животот, што се во песната Монологот на старата 
мома (стр.20) каде еротското станува убава ѕверка и уште 
неколку, прочувствувани метафори што ја објаснуваат, 
преку наративноста на исказот, врската со нејзината  
ерогена зона  исполнета со меурчиња од шампањ. Во 
таа нејзина ерогена зона, може да се помисли,  дека е таа  
честичка  што ја нема. Но ...една експлозија ме претвора 
во честичка/ уште една/ потоа уште една/ уште 
една... Каде – како – зошто? Одговорот треба да го даде 
некоја нова метафора. Да се спаси сопственоста, да ѝ се 
спротивстави на вителната закана, што може да надојде 
од секаде. Телото и мислата што тоа ја носи, за смислата 
на постоењето, да се спореди со нешто во што се дрочи 
свеста за мистеријата на вечното дали во постоењето на 
чајот е можеби таа нова метафора, тоа вечното.  Да, ни 
вели Хазири и нѐ вовлекува во таа метафора.      

Судбината на чајниот лист е во поврзаноста на 
засадувачите, берачите, носачите и пијачите. Лист од чај 
држам в уста (стр.28) ни вели Лулзим Хазири во песната 
со овој наслов. Тоа е последниот чин на оваа билка, што 
ритуално се случува во судбините на човештвото. Светот 
се одушевува од оваа божествена напивка, од нејзината 
арома, вкус, начини на подготовка. Но овде во оваа песна, 
преку чајот се разоткрива судбината на светот, во кој 
оваа билка станува метафора за опстојба, за намисла, за 
бегства во некои поинакви, можеби  и поубави места за 
живеење. ...се собираме околу чајникот... Овој ритуален 
круг во кој цивилизациите низ векови ја благословуваат 
оваа напивка, што  во најдлабоката нејзина суштина ни го 
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покажува долгиот пат по кој стигнува до нас, како подарок, 
што прераснува во фетиш. Овие асоцијации, но и сосема 
конкретни толкувања на Лулзим Хазири, го откриваат 
мигот на социјалното ...не се грижиме како чекорат 
берачите... Во исто време се случуваат такви настани 
кои поетот не може а да не ги каже –  колку всушност 
убавината е близу до смртта. Умешноста да ги отслика 
со зборовите на наративноста, преку движењето на овој 
продукт на природата, чајот, укажува на приврзаноста на 
авторот  кон онаа максима дека најнапред е содржината, 
која пак  ја гради поезијата. Доколку е песната поцврсто 
врзана со умислата на поетот, дотолку таа станува  
компактно, единство со сеопштото.

Во овој избор има еден интересен  циклус под заеднички 
именител На барикадите  (стр. 28-44). Последната од 
овој циклус е песната Не ме оставаат да го бакнам 
сомнежот в чело, а прва е  Лист од чај држам в уста. 
Се прашувам поради што ја навлекувам оваа песна во 
историјата на чајот, некако ја одлепив од оваа заедничка 
содржина, макар што и во неа е вкоренет оној наслов од 
последната песна на циклусот. Очигледно во прашање е 
сентимент (мој).

Така што циклусот На барикадите, овде самите песни 
ги отсликуваат оние мигови од животот и не само на 
поетот, ами животите на мисловните суштества, кои или 
ги живеат во физичката смисла на зборот барикадите  
или ги сонуваат, замислуваат, измислуваат  за и   некаде 
кон крајот на овој избор (стр. 108-109), потпирајќи се на 
зборовите, како најсовршената алатка на поетот, вели: 
Зборови што ме тераат да дезертирам од барикадите. 
Ова се мигови кога се калапат лошите сеќавања,  но и 
оние врз кои се потпира духот на творецот, во монолог 
на татковците од песната Татковци и синови (стр. 42). 
Го прави овде поетот она што некогаш не стигнало да се 
рече, а останало можеби и недоречено во тој единствен  
монолого, што шета како во наследство. Една митологија 
што од одминатото го влече возобнувањето кон 
универзалните суштини и затоа ...Самотијата ја земам за 
рака/ Ја изнесувам на шетање… (стр. 44),  ќе нѐ охрабри 
поетот за дружењето, со творечкиот бит на  самотијата. 
Феноменот дека во творештвото, па и во самиот живот, 
сме осамени во смисла сам меѓу сите, Лулзим Хазири 
ја гради својата поезија, на која наспрам неа ја соочува 
осаменоста. Ова  поетско искуство, во кое се толкува 
животот на секојдневието, во кусиот циклус Хамбург 92, 
каде што речиси сѐ не е како што можеби се очекувало да 
биде, обоено е во некои сиви валери, кои потиснуваат и 
налегнуваат безмилосно. Ова се случува кога си оттргнат 
од својата природна средина и, кога онаа другата е 
навистина сосема друга, во која циклусот на живеењето 
е поместен од своето лежиште, скоро неочекувано, 
...Зашто мракот му влегол в око/  во ентериерот на 
сите шанкови/ затоа зборува со небото (стр. 57), како 
кон единствен сигурен соговорник, а самотијата само му 
пружа рака.

Следи еден возбудлив циклус песни Спознај и љуби 
што лежи распослан  од шеесеттата до седумдест и 
петтата страница на овој избор, што нѐ воведува во 
поетскиот свет на интимата, на еден начин многу лесен, 
треперлив во кој  ...Си ја будам љубовта во себе кога и 
да сакам (стр. 60), вели нашиот поет во насловот на оваа 
песна. Во неа има и директно обраќање ...Ја чувствувам 
крвта твоја во жилите или меката кожа... и ...Њубовта 
за тебе ја будам во себе кога и да сакам… Сакала ти или 
ѕвездите не сакале... Во оваа опомена, а која наликува 
на спротивставување кон она што можеби и може да 
се случи зашто да сакаш, да љубиш и да живееш со тоа 

сознание со тоа чувство, е како да си навлезен во светот 
на строго одредените временски граници на животот. 
Ова ексклузивно чувство – љубовта, не ги признава 
годините, младост или старост. Тоа припаѓа во можноста 
на човековото битие да ги расудува и да ги просудува 
сопствените осети, колку се присутни во најдлабоките 
тајни што битието ги носи во себе и, колку долго живеат 
тие во она сознание и спознавање за себе и за другиот  
– другото. И кога ...го чекаш нејзиното тело, да падне 
врз тебе, да земе форма на збор... кој не се изрече! 
(стр. 63),  дали тогаш се случува битноста на сакањето, 
љубовта со сите непознати последици. Од нив бегаш или 
согоруваш, а сепак поетот е жив и подготвен на она што 
зад имагинарниот агол го чека, ТАА.

Навлегувањето  во  песните за таа, Таа бара трон, Таа 
ме храни, Таа ми се привидува, Таа спие, Таа е ледина, 
поетот сугерира до колку сите тие енигми за ТАА  се 
пристап кон она Спознај и љуби (стр. 74). Песните за ТАА 
се песни за преиспитување, за зачувување на она своето, 
пред прагот на пречекорувањето, до која мера може да 
се сподели присутното во  несигурниот свет на љубовта 
– на љубовното. 

Се протега  ТАА и во Мирни дни во Приштина, циклус 
од пет песни (стр. 78), кои доаѓаат како дообјаснување на 
она што веќе постои, една нишка што врзува и поврзува 
...Ти ја подарувам детелината на среќата со четири 
лисја/ Ти бараш

повеќе од мене... Во миговите на владеењето на 
љубовта, а тие мигови се најсилни што совладуваат и 
оставаат сознание дека вечна е нивната трајност, каде 
се споредуваат материјалните можности што му ги дава 
природата на животот, желбите, ветувањата со стравот  
од нивната ефемерност:

Сакам да сум морска сол
Да се топам во твоето бело тело

Секое утро да се будам доцна покрај тебе 
Изгубен во мрачната шума од твоите коси

Колку може да бидат мирни овие денови, додека во 
нив владее големата закана на љубовта ...Улиците на 
градот ми ги врзуваш јазол под нозе...(стр. 80), но ова 
ропство е медот што се лизнува во еден зафат, кој или 
останува или заминува без предупреда, ...во доба (кога) 
требаат изненадувања (стр. 82).

 Кога тргнувам на долг пат на пролет/ сосема те 
заборавам о мирен доме... почетокот е од првата песна 
на новиот циклус Зима и други годишни времиња (стр. 
86).  Тие годишни времиња во оваа поезија се почетоци на 
нови и нови заминувања. Како идат годишните времиња, 
така идат и новите заминувања, како симболика на една 
состојба во битот на одреден начин на живеење, на 
опстојување. Местото од каде се заминува е домот, поради 
кој и се заминува. Една тивка тага останува, опоменува да 
не биде заборавено она што останало, она што врзува, 
она што треба да живее од заминувањето, а да остане во 
свеста на одењето, пред  налетот на непознатото. 

...Тргнувам по туѓи земји како по незнајни жени...
А ти остануваш со тишината на жената што го 

очекува мажот... (стр.80).

 Доаѓа ново годишно време и ново заминување, 
летно заминување. Врелината е само предизвик во кој 
мирниот дом е при пролетното заминување мирен, сега 
е испотен, на есен е шарен што исчезнува од очите, а во 
зима ...не можам да побегнам од тебе... 
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Кога пареата од чајникот ми се протнува 
низ ноздрите  

Кога отворите и дупчињата на прозорецот  
и на чувствата

Ги затворам за да не влезе студот внатре… (стр89)

се  белези, кои и не се само во годишните времиња, 
ами тие  му помагаат на поетот, да ја испее одата за 
домот, одата за посебната љубов, домот штој во круната 
на животот е најдрагоцениот камен.  Оваа поетска 
исповед знае да го озвучи содржинското, што ги носи 
карактеристиките на синопсис за сценарио на секоја 
една песна и, не само овде  туку е белег на творештвото 
на Лулзим Хазири. Како и на самиот себе да си вели – 
нема содржина, нема песна.

И таму, во пребројувањето на годишните времиња,  
во осамата на сопствените песни, во преместеното 
боравиште каде ...Креветот стана маса магацин куќа 
(стр. 95), влегува јазикот на секојдневието, кој одново 
и одново налегнува со предвидени и непредвидени 
сознанија. Како за потврда на себепостоењето, поетот 
ги пишува неговите писма, до татко му, мајка му, до 
Њуље, до син му, ја пишува Молитва за Њуље, Омаж 
за татко ми, сите овие искази ја бележат биографијата 
на семејството  и сосема длабоко втонат и тој, поетот во 
нив. Испишаните, како на дланка животи, се вечноста  
преку која продолжуваат да живеат, во боравиштето, во 
споменарот, во поезијата на Хазири.  

Поетот, на крајот од овој избор влегува во  Моето 
сафари, како што вели тој, за да ги открие, протолкува и 
каже, поради што во ова сафари се присутни, со посвети, 
личности како Насер Ѓиновци (рокер)  со песната 
Ново исо при што со говорот на современиот ритам на 
живеењето, ја одредува и сопствената интима, кон Н.Ѓ.

Тeки Дервиши,  кој авторов го насловува во песната како 
Терсене поет и го креира неговиот лик и неговата личност 
во портрет, со своевидни ознаки и карактеристики, сочни 
речиси дофатливи.  

Писмо до уредникот, е напишано за Муфаил Лимани, 
рокер и пријател, како што го означува Хазири. Ова 
духовито писмо е во вид на закана, но којашто е развиена 
во повеќе закани, доколку не ги објави неговите песни. 
Во ова писмо (можеби и сакајќи)  поетот дава опис на 
сопствениот карактер, а тоа сосема близу е до неговото 
лично сафари, на оние минливи денови, кога се лепат 
сознанијата, што го обликуваат токму тоа сафари, во 
кое животот се лови, за и самиот да биде уловен, со 
вредностите и сознанијата на младоста, на минливоста 
на годините и времето во нив. Време што одминува, но 
останува во вечниот споменар за тој буен предел на 
свеста, во биографијата на авторот.

Во ова набројување, што доаѓа речиси неминовно, 
е и Жената на поетот, што на книжевните вечери 
промоции/ ја зема со себе како накит, каде поетот е 
заробеник на сопствената песна, а сосема сигурно и на она 
што го носи до неа. Оваа песна нема конкретна посвета, 
што ја нуди можноста да му припаѓа и на  Хазири, но и на 
имагинарниот свет на други поети. А како би напишале 
поетесите? Има и тоа во нашата поезија (Пишување од 
ГМБ м.з.)

Песната што е посветена на сликарот Решат Ахмети, 
Животот на вертикала, е она што го бара сликарот од 
своите слики  /ниту горе ниту долу/ врв немa/ корените 
ги сонува,

поради што се создава овој свет кај сликарот, што 
е слика на боравиште ни на небо ни на земја. Но ова е 
можно боравиште и на самата поезија, зашто овие слики 
на Р. Ахмети, е можниот поетски свет на Лулзим Хазири. 

Доаѓа и песната  READ  DREAMS за фотографот Осман 
Демири, каде е присутна состојбата на импулсот за 
фаќањето на мигот, за да се дојде преку фазите на работа 
до она, Чкрапната како гром отаде виножитото.  Боите 
што создаваат, но и што живеат во хармониски хаос.

Е сега, влегуваме во она сафари на Л. Хазири каде 
борави НОСОРОГ, песна посветена на поетот Шазим 
Мехмети. ..Тој стои сам во Саван/ Далеку од толпата 
на своето племе/… Ја распретува земјата настојчиво/ 
Како некој фанатичен археолог /...До надлактици 
нурнати в длабочини/ Копа... / Копа.../ Копа... Судбината 
на поетите е таа и,  ако е на сафари, но и кога е во 
сопственото сафари, да го ископа она што е невидливо, 
да го оттргне од немоста и да му ја даде гласноста. 

На поетот Абдулах  Конушевци му ја посветува песната 
БИК, со судбината на бикот, од обожувано суштество, до 
јароста на мечот што влегува во центарот на неговото 
искрвавување, до конечниот крај на неговото битисување.

Поради што ги апострофирам овие песни од циклусот 
САФАРИ? Ако  овие песни-посвети, го отсликуваат 
опсерваторскиот и проникливиот дух на Хазири, кој со 
вештина на сликарски потези, а со силината на зборот 
ги обликува портретите на личностите од ова негово,  
необично сафари, тогаш песната ЕСЕН Е..., посветена на 
Линдита Ахмети,  е лирска оаза во која престојува духот 
на поетесата и таму е нејзиниот портрет, кој само на 
ваков  притаен начин е  насликан од Хазири. Лирските 
валери присутни во  оваа песна, ангелите: / Како од небо 
паднати се лелеат бавно/ – го топат строгото чувство на 
Хазири присутно во претходните песни, така што ЕСЕН 
Е... станува мека постела на лирското што, асоцира на 
личноста на која ѝ е посветена оваа песна.   

Она што го одредува односот кон поезијата на Лулзим 
Хазири е чувството дека овој избор преведен од албански 
на македонски јазик, ја отвора оваа поезија кон пошироки 
сознанија за нејзините вредности  во литературно 
творештво,  создавано на ова тло. 

И само  да се навратам кон насловот Кога љубовта се 
троши како креда,  сепак во воздухот остануваат ситни 
бели прашинки, можеби невидливи, но раздразливи 
што ги чепкаат осетите. Токму како што и оваа поезија 
ги чепка осетите, збогатувајќи ги  суштините на самите 
животи и, дека самотијата-осаменоста е творечкиот 
импулс за едно изненадувачко, но и длабоко присутно 
чувство и не само во поезијата, туку и во животите на 
секое мисловно суштество.

Овој избор од поезијата на Лулзим Хазири, ја даде 
можноста преку преводот од албански јазик на 
македонски,  од поетесата Линдита Ахмети, да ја отвори 
лепезата во која постои можност за сместување нови 
остварувања од неговото творештво, како и учеството 
на Таби Азири, кој со дизајнот на оваа поетска книга и 
ликовните прилози се сврза со песните  во една целина, 
која дише во ритамот на заедничкото надополнување. 



15бр. 147-148 (2-3/2023) | Стожер

Професорот Иван Џепароски е внимателен набљу-
дувач на современите состојби во филозофијата, 
книжевноста, естетиката, воопшто на културата, на 
општеството, но и на најмодерните појави на вештач-
ката интелигенција. Со него разговаравме на овие и на 
други теми во време кога постепено се ослободуваме, 
односно се приспособуваме на постпандемиските на-
стани.

Во вашата последна книга „Пандемија и постхума-
низам“ анализирате прашања поврзани со глобалните 
и локалните промени што настапија и сѐ уште наста-
пуваат во нашето секојдневие. 

Мојата книга „Пандемија и постхуманизам“ (Скопје: 
Ми-Ан, 2022) е производ на една поединечна, но и на 
една општа загриженост и одговорност што произле-
гува од граничните состојби во кои денес се наоѓаат и 
човекот и хуманистичките науки. Иако научните и фи-
лозофските аспекти на пандемијата се комплексни 
и компликувани, тоа воопшто не значи дека кон нив, 
оттаму, треба да се пристапува само од гледна точка 
на природните науки, главно биолошко-медицинските 
или, пак, само од гледна точка на филозофијата на нау-
ката или, пак, филозофијата на биологијата. 

Напротив, хуманистичките, етичките и естетичките 
пристапи кон пандемијата веројатно се повеќе од по-
требни, како што и пристапот кон еден претпоставен 

и реален постхуманизам, секако, не ќе е можен без 
увидите во рамките на најстарата и на најсеопфатна-
та хуманистичка дисциплина – филозофијата. Таа, не-
сомнено, сè уште може да дава релевантни одговори 
на прашањата што ѝ ги поставуваат светот и нашата 
современост. И тоа најмногу во однос на поимањето 
на слободата, на уметноста, како и на самиот човек и 
на неговата вкотвеност или, пак, фрленост во светот. 
Овие одговори на филозофијата се впечатливи и пот-
тикнувачки дури и во доменот на естетиката, особено 
поради нејзината постојана антејска поврзаност со са-
мата уметност.   

Загриженоста и одговорноста во однос на нашата 
стварност не ја чувствуваат и не ја тематизираат само 
филозофите етичари или биоетичари, туку таа е, во ду-
хот на етиката и на естетиката на одговорноста, сепак, 
составен дел од загриженоста и на филозофите естети-
чари, заедно со филозофите на културата. За сите нив е 
сè поочигледна промената на самата стварност, но и на 
односот кон неа во доменот на книжевноста и на умет-
носта, а оттаму и во контекст на естетиката и на фило-
зофијата на културата. Впрочем, и јас го споделувам ова 
мислење. Имајќи ги предвид позициите на една другост 
од истоста, позиции што ја возвишуваат самата умет-
ност, без оглед дали таа е од минатото, сегашноста или 
иднината, во мојата книга пристапувам кон прашањето 
на човекот во нашата актуелна и комплексна панде-
миска и постхуманистичка стварност, тргнувајќи од су-

УБАВИНАТА И ВОЗВИШЕНОТО НЕ СЕ 
ЗАСТАРЕНИ ТЕМИ И НЕ СЕ НАДМИНАТИ И 
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периорноста на идеите овоплотени во нашето цивилиза-
циско хуманистичко минато (на претсократовците и на 
самиот Сократ), за да стасам до поетскиот и поетолошки 
пристап кој суптилно укажува на супериорноста на „пла-
нетарното мислење“ и на „играта на светот“ (Акселос).     

Сведоци сме на појавата на програми коишто ре-
лативно самостојно можат да создаваат литература. 
Каде тука ќе може да се „протне“ човекот?

За жал, нашата севкупна стварност последниве три-че-
тири години е оптоварена не само од актуелната панде-
мија на Ковид–19, како и од здравствената, економската 
и политичката (воената) криза, туку и од сè позасилено-
то присуство на идеите поврзани со можното редефи-
нирање на улогата и на местото на човекот во нашата 
цивилизација која сè повеќе станува постхуманистичка. 
Кога го велам ова мислам, меѓу другото, и на дејству-
вањето на еден од најбогатите и најактивни протагони-
сти на модерната технологија Илон Маск (Elon Musk) 
со проектите Tesla или SpaceX и на неговата старт-ап 
невро-технолошка компанија „Неуралинк“ (Neuralink), 
која треба веќе од следната деценија целосно да ја до-
развие новата технологија на ММИ (мозочно-машински 
интерфејс) [BMI, brain-machine interface], што е веќе за-
почната со имплантирање (сега за сега само на мајмуни 
а во иднина и кај луѓето) на микрочипови во мозокот, со 
што ќе се овозможува непосредно поврзување на мозо-
кот на луѓето со компјутерот. Што сето ова ќе значи за 
„човекот“, онаков каков што досега го дефинираа и го 
толкуваа филозофите и антрополозите, но и писателите 
и поетите, останува само да нагаѓаме и да спекулираме. 

Сè уште, ништо не може да ја замени 
инспирацијата сврзана за човековиот 
индивидуален опит кој е непосредно 
поврзан со творењето и кој води кон 
создавањето на изворното уметничко 
дело: песната, расказот, романот или 
драматa.

Како тие промени се рефлектираат во литературата 
и на естетски план?

Што се однесува до создавањето на книжевни умет-
нички дела од страна на ВИ (вештачката интелигенција) 
[AI, artificial intelligence], за жал, и тоа станува реалност, 
но, за среќа, само на планот на симулацијата или мими-
кријата на поодделни авторски стилови и на зададени 
теми, но со воочлив недостаток на планот на непосре-
дуваното естетско искуство кое, засега, е сè уште недо-
фатливо за вештачката интелигенција. И затоа е во пра-
во музичарот и поет Ник Кејв (Nick Cave) кој, во однос 
на песните (поезијата) кои се напишани во негов стил, а 
се создадени од ChatGPT, вели дека: „ChatGPT е репли-
цирање како форма на травестија. Програмата може да 
пишува говор или есеј или проповед или некролог, но 
не може да создаде вистинска песна. Со време можеби 
ќе успее да создаде песна која, барем на површината, 
нема да може да се разликува од оригиналот, но таа се-
когаш ќе биде имитација, некој вид бурлеска. Песните 
се изнедруваат од страдање, при што мислам на тоа 

дека тие почиваат на сложената, внатрешна човекова 
борба за создавање, а, колку што знам, алгоритмите не 
чувствуваат. Податоците не страдаат. ChatGPT нема 
свое внатрешно јас, не бил никаде, не видел мака, ја не-
мал храброста да посегне вон своите ограничувања, и 
оттаму нема капацитет за споделено трансцендентно 
искуство, бидејќи нема ни ограничувања кои би ги над-
минал. Неговата меланхолична улога е да биде пре-
додреден да имитира и никогаш да нема автентично 
човечко искуство, без оглед колку безвредно и надми-
нато би станало човечкото искуство во иднина.“ 

Укажувам дека во целина се согласувам со овие 
ставови на Ник Кејв и сметам дека, сè уште, ништо не 
може да ја замени инспирацијата сврзана за човекови-
от индивидуален опит кој е непосредно поврзан со тво-
рењето и кој води кон создавањето на изворното умет-
ничко дело: песната, расказот, романот или драмата.   

 
Научивме ли нешто од пандемијата?
Научивме да бидеме претпазливи и да не мисли-

ме дека секој следен бран од пандемијата е помал-
ку силен од претходниот, зашто како што неодамна 
укажуваше и германскиот вирусолог Хендрик Штрeк 
(Hendrik Streeck), „не постои втор или трет бран – ние 
сме во постојан бран.“ Овој постојан бран сè уште трае, 
иако пандемијата, безмалку и официјално, како да е 
при својот крај. Но, тешкотијата со брановите и со пли-
вањето во разбрануваното море на нашата стварност 
е токму во неможноста веднаш да се одговори на си-
лината на бранот – затоа и првичните одговори беа 
крајно плашливи и рестриктивни, сè додека науката 
не ги создаде првите вакцини кои мошне бргу станаа 
достапни. Но, тешкотијата лежи и во она што мета-
форично во минатиот век го толкуваше и германски-
от филозоф Карл Левит (Karl Löwith) кога укажуваше 
дека: „ако историјата на времето, меѓутоа, на нешто и 
може да нè поучи, тогаш е јасно дека таа не е нешто за 
што човек би можел да се држи и ориентира. Да сакаш 
сред историјата да се ориентираш кон неа, тоа би било 
исто како и кога при еден бродолом би сакале да се 
држиме за брановите.“ Но ние, односно целото човеш-
тво, мораше во овој пандемиски глобален бродолом да 
се ориентира кон самата стварност на пандемија и во 
неа да ги бара одговорите на прашањата поврзани со 
природата, со општеството, со здравјето, со слобода-
та, и, секако, со човекот и со неговата егзистенцијална 
„фрленост“ во светот.    

Ако се послужиме со стиховите за крајот на векот: 
„Требаше да биде подобар од изминатите...“, ста-
навме подобри или полоши во однос на претходните 
години (и векови), или можеби останавме исти?

Овие стихови од песната „Крајот на векот“ на полска-
та поетеса и нобеловка Вислава Шимборска (Wisława 
Szymborska) ми се особено блиски и драги, бидејќи во 
нив како да се епитомизираат премрежињата на векот 
што измина – исполнет со војни и со погроми, но и со го-
леми очекувања во однос на можностите за создавање 
на една хумана и хуманистичка стварност. За жал, све-
тот и денес е во војни, кои дури можат да се преобразат 
и во катаклизмички судири, ако желбата и потребата 
на човештвото за мир не стане реална и остварлива. 
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Дијахрониски гледано, културата 
и кризата како постојано да одат 
заедно... можеби затоа најзначајните 
дела од областа на литературата и на 
културата се создавани во времиња 
на криза.

 
Може ли во услови на константна криза да зборува-

ме за култура и литература, кога се чини, се бориме за 
одржување на основните потреби на системот?

Дијахрониски гледано, културата и кризата како по-
стојано да одат заедно. Тие се како Станлио и Олио, 
како Бетмен и Робин, како републиканците и демокра-
тите или, кај нас, како ВМРО и СДСМ. Парадоксално, тие 
не можат да опстојат сами, туку само преку судир и пре-
ку едно (не)посакувано заедништво. Од друга страна, и 
во светот и кај нас, можеби затоа најзначајните дела од 
областа на литературата и на културата се создавани 
во времиња на криза. А има ли време што не е време на 
криза?

Негувате специфичен однос со духовноста, преку 
вашите стихови. Но, ме интересира, колку духовноста 
може да најде место во есеистичко-критичките напи-
си или во филозофијата на естетиката? 

Духовното и духовноста не само што можат да ема-
нираат од успешните поетски творби, туку тие, секако, 
можат да бидат присутни и во есеистичко-критичките 
написи како и во филозофијата, односно во филозо-
фијата на уметноста или естетиката. И тоа главно како 
метафизика на убавината или на возвишеното, кои во 
нашево крајно прагматично и неметафизичко време како 
постапно да се префрлуваат од центарот кон маргините. 
Но, сепак, духовноста на убавото и особено на возвише-
ното, исто така, се поврзува и со определена религиозна 
нишка што, несомнено, е присутна во возвишеното и тоа 
најмногу преку особеното „искуство на божественото“ 
што се определува како возвишено. Оттаму кога светото, 
или моменти на светото, се појавуваат во поезијата или 
во есеистиката, тие се појавуваат не за да подучат, туку 
да разбудат и да поттикнат да се соочиме со возвише-
ното во нештата и во појавите, но и во нас самите. Зашто 
светото, како што укажуваше Рудолф Ото (Rudolf Otto), 
посредно во поезијата најсилно се манифестира низ 
возвишеното и величавото, а непосредно само негатив-
но: низ молкот и темнината. Од друга страна, постмо-
дерното возвишено кое е составен дел на современата 
уметност и книжевност, како што тврдеше Жан-Франсоа 
Лиотар (Jean-François Lyotard), е еден обид „да се прет-
стави непретставливото“, еден возвишен обид проткаен 
со низа можности и неможности.

Дали „Светлината на Света Гора“ е производ на дам-
нешните исихастички погледи на светот или постои и 
некое друго објаснување? 

Можеби најдобро определување за тоа која е сушти-
ната на поетската книга „Светлината на Света Гора“, за 
која ја добив и наградата на СВП „Браќа Миладинов-
ци“ (2015), може да биде толкувањето на мојот колега 
филозоф проф. д-р Ристо Солунчев кој за мојата книга 
го кажа следново: „Авторот патува на Света Гора како 

патник, философ, поет, како раскажувач што ја бара и 
вистинската историја на сопствениот народ, неговата 
монашка ипостас. По трагите на сите светогорци од 
Македонија. Стиховите се во контрасти на нарација и 
лирика облечени, а лирското и наративното се заме-
нуваат во ткаењето на времето, времето на авторот и 
времето на читателот. Поетот и философот се всуш-
ност две ипостаси на истото лице.“ 

А во однос на исихазмот и на светогорската светлина 
сврзана за медитацијата, до неа можат да дојдат само 
оние малкумина што во целина и постојано ѝ се посве-
тиле на молитвата и на медитацијата, за да можат да 
го остварат тоа обединување со светлината и со Бога. 
Затоа на Света Гора толку многу се почитува молит-
веното тихување (исихијата) на Григориј Палама и на 
неговите следбеници.  

„Интертекстуалноста и хипертекстуалноста се 
неизоставен дел на современата книжевност, а во 
оваа пригода само ќе речам дека за мене далеку по-
значајна е интертекстуалноста отколку хипертек-
стуалноста“    

Во некои од Вашите поетски дела се забележува 
хипертекстуалноста преку стихови и мисли од Блаже 
Конески, Фазил Хисни Дагларџа, Имануел Кант итн. 
Колку всушност живееме во хипервреме?

Интертекстуалноста и хипертекстуалноста се не-
изоставен дел на современата книжевност, а во оваа 
пригода само ќе речам дека за мене далеку позначајна 
е интертекстуалноста отколку хипертекстуалноста, но 
што се однесува до категоријата „хипервреме“, таму 
нештата се уште посложени, иако, во основа, станува 
збор за можноста од едно поинакво толкување на кла-
сичното линеарно време. Некои физичари дури и сме-
таат дека хипервремето (hypertime) е можеби петтата 
димензија која овозможува универзумот да се опишува 
како „четиридимензионална хиперповршина во еден 
петодимензионален простор“. Но, од друга страна, не-
кои, пак, теоретичари сметаат, следејќи ги идеите на 
филозофот Анри Бергсон, дека дискурзивниот ум не 
може да даде рационални одговори туку дека само 
може интуитивно да разбира. 

Сепак, бидејќи не сум доволно компетентен во до-
менот на филозофијата на науката, односно филозо-
фијата на физиката, овде би застанал, укажувајќи само 
на фактот дека прашањето на „времето“, па и на „хи-
первремето“, е премногу сложено денес, како што било 
и во минатото. Да се потсетиме само на мислењето на 
св. Августин, кој во своите „Исповеди“ (Confessiones, 
XI, 14), напишани пред повеќе од шеснаесет века, го 
воведува поимот на субјективното време, велејќи го 
следново: „Што, тогаш, времето е? Јас добро знам што 
е, ако никој не ме праша; но ако некој ме праша, и ако се 
обидам да објаснам, збунет сум.“        

Во таа насока, дали и колку технологијата може да 
влијае врз естетиката и врз филозофијата на убавото?

Јасно е дека денес во раздобјето кога Гутембер-
говата галаксија ѝ го препушта постапно местото на 
Маклуановската галаксија, во доба во која се случува 
една „екстаза на комуникациите“ (Бодријар), а самата 
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комуникација започнува доминатно да ја менува наша-
та култура, ние не ја гледаме стварноста онаква каква 
што таа е, туку најмногу онаква каква што технологија-
та и културата на масовните медиуми ни ја претставу-
ваат. Како и да е, јасно е дека технологијата секогаш 
влијаела врз човекот и врз уметноста, но таа посредно 
влијае и врз филозофијата, односно врз естетиката. 

Технологијата, секако, има свои предности, таа, и во 
минатото а и денес, овозможува поголема достапност на 
знаењето пренесувано од книгите и од алатките: и Гу-
темберговата преса и личниот компјутер се врвни техно-
логии на своите времиња. Ова влијание е особено изразе-
но последниве неколку децении во однос на книгите во 
рамките на нивната електронска форма, иако, веројатно, 
уште долго ќе остане потребата хартиената книга да се 
држи в рака и од неа да се чита и да се учи. Но, денес, со 
извесност може да се каже и следново: кога има многу 
технологија што посредува во комуникацијата, след-
ствено, има и многу малку филозофија или многу малку 
естетика. Сепак, сето ова одамна е познато, уште од вре-
мето кога заемното општење започнува да се посредува 
со помош на безброј технолошки придобивки („човеко-
вите продолжетоци“ велеше Маклуан) од типот на теле-
фонот, камерата, телевизијата или интернетот на мобил-
ниот телефон. Непосредната комуникација постапно се 
заменува со крајно посредувано општење. Но уште лати-
ните велеа „Magna civitas magna solitudo“ („Голем град, 
голема осаменост“), а што да се рече денес кога градови-
те веќе станаа мегалополиси! Затоа маалската дружба и 
малите пријателски микросредини се можниот одговор; 
тоа се местата каде што непосредното комуницирање сè 
уште може да се најде и тоа се оазите на спасот од голе-
мата осаменост на нашата цивилизација.   

... сакам да верувам дека човекот сè 
уште не е застарен, и дека сè уште не 
е дојдено времето да биде заменет од 
машините.

На едно место велите: „Естетиката, сепак, ce пишува и 
за творците на делата (уметниците) и за набљудувачи-
те на делата (публиката) и за самите ‘мислители’ –  те-
оретичарите кои ce обидуваат да проникнат во тајната 
на уметноста“. Што мислите, дали компјутерската 
програма може (и треба) самата да се препознае или 
можеме (и треба) ние да ја препознаеме како творец 
за публиката? На тој план, каква иднина нè очекува?

Денес лажни пророци се имаат намножено насекаде, 
а јас не сум пророк, така што на ова прашања за идни-
ната на компјутерските програми кои (ќе) бидат или (ќе) 
се самодоволни, и да сакам не можам да одговорам. 
Единствено можам да потсетам на мислата на стариот 
и добар Аристотел кој велеше „Утре ќе има поморска 
битка, не е ниту вистинит ниту лажен суд“, бидејќи што 
ќе биде утре, или во иднина, може само да се насетува, 
но не и да се знае. Не би сакал насетувањата на Ларс 
фон Трир од филмот „Меланхолија“ наскоро да се 
остварат, но затоа тие можат да ни помогнат, троа по 
троа, да се преиспитаме себеси! Сепак, сакам да веру-
вам дека човекот сè уште не е застарен, и дека сè уште 
не е дојдено времето да биде заменет од машините.

Еден познат стих на Блаже Конески вели: „Убавино, 
ти ме  заморуваш веќе“. Дали Вие како вдахновен ис-
тражувач на убавото и возвишеното, веќе сте изморе-
ни од убавината или пак возвишеното сѐ уште Ви дава 
крила?

Овде сакам да појаснам една работа. Кога човекот ќе 
ѝ се спротивстави на природата или кога дури ќе биде 
само рамнодушен кон неа, тогаш таа за него се здобива 
со негативни естетски вредности и станува „здодевна“ 
или „заморна“, како што е тоа случај во песната „Почин-
ка“ на Конески, во која се појавува за мнозина енигма-
тичниот и неочекуван стих: „Убавино, ти ме заморуваш 
веќе“. Но, убавината е заморна само кога е оптоварена 
од човекот и од неговите грижи („смирноста е мудра, 
страсноста е глупа“), додека кога таа е недопрена и 
девствена, како што пее Конески во повеќе свои песни, 
тогаш таа е „смела исправеност на девојки“ и „хор девој-
чински“ (од песната „Пченица“) или „раскошна симфо-
нија“ која од нас бара да не ја разурнуваме девственоста 
на природата: „и најарно од сè е да не чекориш, / да не го 
нарушиш сојузот со дрвјата“ (од песната „Меѓу дрвјата“). 

Токму затоа, за мене, и убавината и возвишеното 
не се некои застарени теми и не се некои надминати 
и антикварни естетички категории. Но, за ова далеку 
пообемно и пообразложено пишувам во мојата книга 
„Естетика: Естетички категории“ (Аз-Буки, 2000).      

Токму едно потпоглавје од вашата книга „Естетика: 
Естетички категории“ гласи: „Може ли убавината да 
го спаси светот?“. Па, може ли?

Да се праша, денес, „дали убавината може да го спа-
си светот?“, значи да се оди по веќе разгазените патеки 
по кои суверено оделе и Достоевски и Солженицин — 
првиот во форма на книжевен исказ на ликот на кне-
зот Мишкин од романот „Идиот“, а вториот во форма 
на есеистичка беседа при добивањето на Нобеловата 
награда за литература во 1970 година. Сепак, да се пра-
ша, денес, „дали убавината може да го спаси светот?“, 
значи и да се оди по патеките на скепсата и на неве-
рувањето дека уметноста ја има таа моќ на спасение, 
како што мнозина во XX век укажуваа. Та дури и сами-
от Солженицин во својата прочуена Нобелова беседа 
констатира, прашувајќи се: „Еден ден Достоевски ја 
исфрли загадочната забелешка: ‘Убавината ќе го спаси 
светот’. Каков исказ е ова? Долго си мислев тоа се само 
обични зборови. Како е ова можно? Кога се случило во 
крвожедната историја убавината некого од нешто да 
спаси? Убавината облагородувала, возвишувала, да — 
но кого таа кога било спасила?“ 

Сепак, во минатото Стендал не залудно укажуваше: 
„Убавината е ветување на среќата“, а Стендал надопол-
нет со Достоевски, денес, може да ни вети и среќа и спа-
сение со помош на убавината. Затоа сметам дека, иако 
можеби убавината и не може да го спаси светот од сво-
ето сопствено самоуништување, таа, автентичната уба-
вина, и на природата и на уметноста, сè уште може да 
има преобразувачки, па дури и спасувачки ефекти што 
во минатото Достоевски ѝ ги припиша на уметноста.  

Затоа мојот едноставен одговор е: уметноста треба и 
мора да може постојано да се обидува го спаси светот.     

Разговорот го водеше Славчо Ковилоски
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Ваквите (не)спокој-
ни прошетки се многу 
чести низ целата кни-
га. Тие нè потсетуваат 
дека забораваме на 
убавината на навидум 
безначајните и сит-
ни работи покрај кои 
чекориме: клупите во 
паркот, мирисот на 
реката, заедничкото 
кафе со пријателите 
или сопругот/сопру-
гата, прошетките со 
внуците итн. Во еден 
речиси роматичен ма-
нир, Тоциновски низ гласот на своите раскажувачи 
и ликови за миг нè застанува и сепнува, па читајќи ги 
сите приказни во „Зимски сладолед“ се прашуваме 
− дали вистина забораваме на најзначајните нешта 
кои го прават животот: да се помириме со оние со 
кои сме се замериле низ кафе-муабет, да ги утешиме 
оние што се расплакале нудејќи им сладолед макар 
и во зима, да прошетаме со најмалите и најмилите, 
да седнеме на балконот и да земеме здив од забр-
заното секојдневие. Во многу од текстовите, раска-
жувачот (авторот) детски радосно посветува големо 
внимание и на природата, на растенијата и животни-
те. Книгата изобилува со раскошни  пасуси и описи 
на однесувањето на птиците, на гугутките, на трош-
ките за нив оставени на терасата или на рамката од 
прозорецот. Тие тивки, а така жизнерадосни сцени, 
ненаметливо даваат поука дека понекогаш делото 
кое навидум е мало, сепак е големо оти е сторено со 
добрина и човештина − како кога се спасува немоќна 
птица. Тогаш и така се спасува и еден мал свет.

Оттука, уште еднаш се враќам на првичната диле-
ма − кому му се наменети расказите во „Зимски сла-
долед“? На децата, на оние што влегуваат во светот 
на литературата, на малку поглемите кои се на чекор 
кон светот на возрасните или сепак на возрасните. 
Бидејќи епизодите кои се опишуваат, а уште повеќе 
поуките кои од нив се извлекуваат, а кои авторот не 
заборава да ги вметне во секој текст, сепак се порака 
дека растењето е долг и речиси никогаш незавршен 
процес. Детето расте во прегратките и низ советите 
на родителите, на бабите и дедовците, на учителите, 
низ играта со другарчињата. Но и обратно, оние што 
советуваат одново и самите учат, родителите се пре-
испитуваат за своите постапки, бабите и дедовците 
за миговите кои ги делат со потомците. Учителите не 
престануваат да подучуваат и себеси и своите уче-
ници. Животот е постојано и непрестајно растење. 
Книгата завршува со два колку автореференцијални, 
толку автобиографски текста  „Книгата е напишана“ 
и „Допишување“. Тие се директно обраќање и пора-
ка од авторот до читателот, како скромен поздрав и 
желба да се остане запаметен и да се остави трага. 
Скромниот поздрав до најважните во процестот на 
творење − читателите е и уште една поука од авторот 
на „Зимски сладолед“: оној што пишува, не престану-
ва да чита и да учи за и низ пишувањето.

ЖИВОТОТ КАКО 
ПОСТОЈАНО И 
НЕПРЕСТАЈНО 
РАСТЕЊЕ
КОН „ЗИМСКИ СЛАДОЛЕД“ 
ОД ВАСИЛ ТОЦИНОВСКИ, 
ФЕНИКС, 2021

УДК 821.163.3-93-34(049.3)

Еден од најплодните автори кај нас, Васил 
Тоциновски, подеданакво активен како во книжевната 
наука и публицистиката, така и во творештво за деца 
и за возрасни, 2021 година ја заокружи со „Зимски 
сладолед“. Станува збор за интересен наслов кој 
тешко може да се смести исклучиво во една од 
последните две категории − за деца или за возрасни.

Иако „на прва“ насловот може да нè наведе 
да помислиме дека станува збор за четиво само 
за најмладите, секој следен текст од вкупно 56-
те го разуверува читетелот дека сепак ова не се 
текстови само за деца или млади. Напротив, уште 
првиот или воведен расказ „Даровна песна“ пред 
нас отвора едно мало, интимно и лично ковчеже 
на белешки, записи, спомени и сеќавања на 
раскажувач − посветен поклоник на убавите, а мали 
нешта од секојдневието. Во тонот и афинитетите на 
раскажувачот низ приказните од „Зимски сладолед“ 
многу лесно може да се препознаат автобиографски 
елементи на писателот Тоциновски, на вредниот 
хроничар, посветениот истаражувач и бележничар 
на катадневието, човек кој бескрајно ги сака и им 
служи на приказните и на оние за возрасните, но и 
на оние за најмалите. Така, „Даровна песна“ е како 
текст излезен, скинат или поместен од дневник, од 
личен бележник, од оние мали тефтерчиња што 
писатели ги носат со себе, најчесто во некој џеб и 
љубоморно ги чуваат од очите на другите. Е, токму 
од едно такво нотесче излегува расказот за песната 
што авторот треба да ја напише не за кого било, ами 
за првата дама на македонската современа поезија 
− Даница Ручигај.  Тој се сневеселува, загрижува, 
има креативна блокада − ќе биде ли неговиот 
збор достоен за нејзиното дело? − и одеднаш 
нештата се расветлуваат! Како на филмско 
платно, раскажувачот дава широк ракуср, а потоа 
и детален поглед на нештата што го опкружуваат − 
името на слаткарницата, вкусни колачи во излогот, 
топла приквечерина и полупразни улици. Тие му 
го враќаат спокојството и вербата во зборот и 
бидн(ув)а песна!

АЛЕКСАНДРА ЈУРУКОВСКА

ОСВРТ
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Неодамна во светските медиуми со секавична брзи-
на беше пренесена веста за експанзијата на софтве-
рот за природнојазична обработка и природнојазич-
но генерирање ChatGPT, а голем број светски влија-
телни личности како Илон Маск, Џордан Питерсон, 
Ноам Чомски, професори, уредници и колумнисти се 
јавија со свои размисли и погледи околу појавата на 
овој софтвер. Маск во еден свој твит фамозно изјави 
дека „Не сме многу далеку од опасно силна вештач-
ка интелигенција“, додека пак, Чомски употребата на 
софтверот ја карактеризира како „високотехнолошко 
плагијаторство“ и „начин да се избегне учењето“.

Во анкета спроведена од компанијата „Фишбоул“ 
(Fishbowl, во сопственост на „Гласдор“, Glassdoor) 
околу 30% од испитаните, 4500 испитаници, одго-
вориле дека ја употребиле оваа или слични вештач-
коинтелигентни алатки во рамките на својата про-
фесионална работа.1 Јавните училишта во Љујорк, 
Лос Анџелес, Сиетл и други градови во САД, потоа 
државите Нов Јужен Велс и Квинсленд во Австра-
лија, но и други градови и региони во западниот 
свет увидувајќи некои можности за злоупотреба, 
експресно ја забранија употребата на, или пак, при-
стапот до овој софтвер.

1  Constantz, Jo. “Survey Reveals 30% of Professionals 
Have Tried Chatgpt at Work.” Time, 20.01.2023.   https://
time.com/6248707/survey-chatgpt-ai-use-at-work/. 

Веднаш по експанзивното етаблирање на 
ChatGPT, и компанијата „Гугл“ го пушти во употре-
ба својот вештачкоинтелигентен софтвер Bard, кој, 
судејќи по изјавите на некои експерти, би требало 
да претставува негова конкуренција. 

Постојат најави и за создавање, односно пуштање 
во употреба на слични софтвери од страна на ки-
неските компании „Алибаба“ и „Баиду“.

Па, што е толку провокативно кај ChatGPT? 
За да допреме до суштината на одговорот на 

прашањево, одлучивме најпрвин да „напишеме“ 
збор-два за технологијата на природнојазичната 
обработка и природнојазичното генерирање, а за 
таа цел одлучивме дека ќе биде најдобро (макар 
и експериментално) да ни помогне токму ChatGPT, 
и тоа не само како важна алатка, туку со оглед на 
високиот степен на инволвираност во „составу-
вањето“ на целиот текст, и како негов коавтор. 

Софтвери за природнојазично генерирање
Природнојазичната обработка и природнојазич-

ното генерирање (англ. NLP/NLG) се сегменти од 
вештачката интелигенција врзани за автоматското 
„пишување“, односно „генерирање“ или „производ-
ство“ на текстови на природните, човечките јазици. 
Целта е создавање текстуални содржини на раз-
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бирлив, кохерентен, природен јазик и во стилови 
кои се „типични“ за луѓето (наспроти софтверите). 
Овие софтвери може да се користат со различни 
намени и опфаќаат повеќе книжевни видови, жан-
рови и стилови. На пример, во новинарството, NLG 
софтвер може да се користи за генерирање написи 
од вести, резимеа и извештаи во реално време, до-
дека пак, во доменот на корисничката поддршка, 
може да се користи за генерирање автоматски од-
говори на често поставувани прашања. 

Постојат различни пристапи кон природнојазич-
ното генерирање, но најчестиот се базира на стати-
стички модели. Овие модели се обучени за големи 
бази на податоци од текстови и користат статистич-
ки техники како што се n-грами, стебла на одлуки 
и невронски мрежи за да генерираат нови тексто-
ви. Генерираниот текст потоа минува низ фаза на 
евалуација каде се оценува степенот и начинот на 
задоволување различни критериуми, како што се 
флуентноста, кохерентноста и релевантноста. 

Друг пристап кон NLG се заснова на системи засно-
вани на правила, кои користат рачно напишани пра-
вила за генерирање текстови. Овој пристап обично 
се користи во случаи каде задачата за генерирање 
текст е добро дефинирана и има потреба од висо-
ко ниво на контрола врз генерираниот текст. И по-
крај потенцијалните придобивки, NLG се соочува со 
одредени предизвици, како што се недостигот на 
податоци врз основа на кои софтверот „учи“, потоа 
претераното потпирање на шаблони што резултира 
со повторувачки и генерички текстови и недостато-
кот на контрола врз генерираниот текст, што поне-
когаш доведува до непосакувани содржини, како 
што е присуство на навреди или пристрасност. За 
надминување на овие проблеми, истражувачите раз-
виваат нови методи засновани на засилено учење, 
трансфер на учењето и активно учење, што му овоз-
можува на системот да се надградува врз основа на 
повратните информации, да се приспособува и да 
генерира текст што е разновиден и „покреативен“. 

Еден напреден модел за природнојазична обра-
ботка и генерирање е токму софтверот ChatGPT 
развиен од компанијата OpenAI, дел од семеј-
ството модели GPT (англ. Generative Pretrained 
Transformer) создадени да генерираат текстови 
слични на оние што ги пишуваат луѓето и да одго-
вараат во разговорен стил. Моделот е создаден врз 
основа на огромен корпус текстуални податоци, 
што му овозможува да генерира текст што е течен 
и кохерентен. Има широк опсег на примена, при што 
се вклучени преведувањето, одговарањето на по-
ставени прашања, како и корисничката поддршка, 
односно функцијата на виртуелен асистент. Покрај 
ова, ChatGPT е многу приспособлив, што овозмо-
жува сѐ подобро приспособување на моделот „во 
реално време“ за конкретни задачи во определени 

области. Како и кај другите софтвери од ваков вид, 
предизвиците засега остануваат во доменот на 
формулирање одговори на прашања од областите 
на кои тие би се однесувале, поради што постоја-
но се работи токму на способноста за приспособу-
вање кон конкретни задачи и области.

Влијание врз литературата и човечката кре-
ативност

Не постои простор за сомнеж околу енормниот 
потенцијал на софтверите од типот на ChatGPT да 
влијаат врз иднината на пишувањето и човечката 
креативност. Способноста на моделот да генерира 
текст во разговорен стил може коренито да ја сме-
ни основата врз која создаваме и комуницираме 
користејќи го пишаниот јазик. 

Еден од главните начини на кои ChatGPT ќе влијае 
на пишувањето и човечката креативност е со тоа 
што процесот на пишување ќе биде побрз и поефи-
касен. Способноста на моделот да генерира високо-
квалитетен текст брзо и лесно може да им помогне 
на писателите да заштедат време и да се фокусира-
ат на други аспекти од процесот на пишување, како 
усовршување на идеите и работа на корекции, што 
ќе изврши сериозно влијание врз брзината и кванти-
тетот на „напишаното“, односно создаденото.

Втор начин на кој ChatGPT може да влијае на пи-
шувањето и на креативноста е преку создавање и 
изложување разновидни идеи, што би им помогна-
ло на писателите да ги надминат „писателските 
блокади“, односно да одржуваат состојба на ин-
спирираност на умот.

Трет начин на кој ChatGPT потенцијално би мо-
жел да се надоврзе на човечката креативност е 
врзан за генерирање одредени приказни, облику-
вање ликови, гледни точки/перспективи, конфлик-
ти, дејство, заплети, резимеа, наративни стратегии, 
како и нудење можност за истражување на секој 
друг елемент врзан за пишувањето.  

ChatGPT и претстојната хиперпродукциска екс-
плозија

Друг аспект од потенцијалното влијание на 
ChatGPT врз пишувањето и креативноста е способ-
носта на моделот да го олесни процесот на пишу-
вање потенцијално за секој кој е заинтересиран да 
пишува, со што можеме да очекуваме дека во пери-
од од неколку години по појавата на ChatGPT, бројот 
на автори и пишувачи (кои во своето „пишување“ го 
користат овој софтвер) да експлодира, односно да 
се мултиплицира до степен каде секој со некаква 
„креативна цел“ би можел да стане „писател“.

Од една страна, ова би можело да доведе до по-
разновидна, па дури и во извесна смисла, „подемо-
кратизирана“ заедница на автори, со повеќе луѓе 
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од сите сфери на животот кои своите идеи би ги 
преточувале во облик на пишан збор.

Од друга пак, токму овој огромен наплив на дела 
може да претставува извор на конфузија и застра-
нувања во естетското поимање на книжевно-у-
метничките дела, односно во кореспондентните 
поимања на научните, филозофските, информатив-
ните, есеистичките и сите други димензии на раз-
личните текстуални форми. 

Каде во сето ова се катедрите по литература и 
јазик на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“, 
ИМЛ, ИМЈ и другите истражувачки институции?

Дека примената на вештачката интелигенција во 
креативното творештво што го вклучува во себе и 
генерирањето текстови е далеку од полето на ин-
терес на македонските книжевни истражувачи е 
факт кој не е тешко да се согледа, колку и да се 
намерни или ненамерни причините за тоа. 

Мора да напоменеме дека долгогодишното ака-
демско, а за жал и институционално игнорирање 
на оваа клучна за современата литература област 
влева неподготвеност за примена на вештините кај 
новите генерации студенти и дипломци од катедри-
те за литература и јазик, што го онеспособува, дифу-
зира или радикално го забавува процесот на нивна 
адаптација кон новите трендови и цениме дека на 
овој сериозен и долгогодишен пропуст воопшто не 
смее да се гледа наивно или со потценување.

Се чини дека ова е длабоко поврзано и со поопшта-
та (не)намерна тенденција кон институционално иг-
норирање на можностите за практична примена на 
пишувачките вештини, кои по правило би требало да 
бидат стекнати и/или надградени за време на студи-
ите, а кои по својата природа излегуваат од сферата 
на академската, односно научно-истражувачката 
примена. Станува збор претежно за „дигитални веш-
тини“ кои по својата природа се врзуваат за профе-
сии од типот на копирајтинг (англ. copywriting) или 
пишување текстови со содржини што се користат 
во маркетингот, потоа новинарството, пишувањето 
содржини што би биле лесно видливи за интернет 
пребарувачите (англ. SEO writing/content writing). 

Апелираме до повиканите во најскоро време да 
направат соодветни адаптации на предметните 
програми со вклучување на вештините за пишу-
вање и нивната примена во дигиталната сфера, а 
каде сѐ поцентрално место заземаат софтверите 
од типот на ChatGPT.

Во која насока ќе се движи развојот на софтвери 
за природнојазично генерирање текстови?

Технологијата за генерирање текстови со помош 
на вештачка интелигенција во капиталистичките 
општества зависи од повеќе фактори, при што е 

вклучен развојот на вештачката интелигенција во 
една поопшта смисла, инвестирањето во оваа тех-
нологија и нејзиното прифаќање и широка употре-
ба од компаниите и потрошувачите.

Несомнено е дека технологијата за генерирање 
текстови со употреба на вештачка интелигенција 
брзо напредува и ќе продолжи да расте со експо-
ненцијална стапка во наредните децении, наспро-
ти линеарната развојна стапка типична за човеч-
ката технолошка еволуција. Зголемената достап-
ност на големи количества текстуални податоци, 
зголемената софистицираност на алгоритмите 
и зголемената побарувачка за текстови, автома-
тизација и ефикасност во процесот на пишување 
придонесуваат за брзината на оваа експанзија, зад 
која движечка сила е широко распространетото 
усвојување во низа индустрии, од новинарство 
и маркетинг до создавање содржина и услуги за 
клиенти од различни сектори.

Развојот на ChatGPT во следните децении не 
е лесно да се предвиди со оглед на брзината на 
развојот на овој сегмент од вештачката интелиген-
ција, но сепак може да се земат предвид неколку 
можни насоки на овој развој:

1. Зголемена интерактивност
ChatGPT и другите системи за разговорна веш-

тачка интелигенција ќе станат поинтерактивни, 
овозможувајќи поприродни јазични текови што ќе 
бидат слични на оние во меѓучовечките разговори, 
што би довело до подобро корисничко искуство и 
пошироко усвојување на технологијата.

2. Подобрено јазично разбирање
ChatGPT и сличните модели ќе продолжат да се 

подобруваат во нивната способност да разбираат и 
да реагираат на човечкиот јазик, што би вклучило 
понапредни техники за природнојазична обработка 
и подобро разбирање на контекстот и значењето.

3. Поголема специјализација 
Како што вештачката интелигенција станува по-

софистицирана, можно е да се развијат специја-
лизирани јазични модели за одредени индустрии 
или решавање конкретни задачи. На пример, може 
да се развие облик на ChatGPT специјализиран за 
формулирање одговори на прашања или давање 
совети од мошне конкретни области, како медици-
ната, правото, економијата итн.

4. Интеграција со други технологии
ChatGPT и другите системи за разговорна веш-

тачка интелигенција ќе се интегрираат со други 
технологии, како што се виртуелната и проши-
рената реалност, што ќе доведе до бројни нови и 
иновативни примени на технологијата.

Ова се само неколку можни насоки кон кои би мо-
жела да се упати оваа технологија во претстојните 
децении. На крајот на краиштата, иднината на тех-
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нологијата ќе зависи од насоката што ја преземаат 
истражувањата и развојот во областа на вештачка-
та интелигенција, како и од конкретните цели и при-
оритети на инволвираните компании и организации.

Прашања за промислување во не така далечна-
та иднина

Од погоре наведеното се покренуваат бројни пра-
шања за самата иднина на човечката креативност, 
инспирираност за создавање и автентичност, ав-
торството, како и природата на литературната ево-
луција:

– Каде се и кој (ќе) ги определува границите на 
авторството, оригиналноста и автентичноста? 

– Кој би бил одговорен за генерирани содржини 
што би можеле да имаат општествено штетни им-
пликации? 

– Дали како автор може да се дефинира секој со 
одредена авторска цел, појдовна идеја и способ-
ност за координирање на креативниот процес из-
вршуван од страна на софтвер? 

– Како можноста да се хиперпродуцираат тексто-
ви ќе влијае врз квалитетот на самата литература и 
нејзината еволуција? 

– Дали постојаниот наплив од текстови со квали-
тет кој исто така се подобрува би се одразувал врз 
еволуцијата на квалитативните критериуми?

– Ќе постои ли разлика во критичката опсервација 
меѓу авторите што создаваат со и без употреба на 
вештачкоинтелигентни софтвери? 

– Како сознанието дека постои можност за соз-
давање текстови со употреба на вештачка инте-
лигенција ќе се одрази врз „традиционалното пи-
шување“, односно оние што ќе одлучат да останат 
„традиционални автори“? 

– Како ваквите софтвери ќе влијаат врз желбата 
на авторите за „лично инвестирање“, личен влог во 
процесот на пишување?

– Во која насока ќе се менува соодносот меѓу кван-
титетот и квалитетот на создадените текстови? 

– Како директно и индиректно ќе влијае развојот 
на овие софтвери врз самото постоење на работ-
ните места врзани за сферите на пишувачката кре-
ативност, како новинарството, копирајтингот итн.? 

– Како развојот на овие софтвери ќе влијае врз 
вештините на меѓучовечка комуникација и употре-
бата на диверзифициран јазик? 

– Кои ќе бидат методите за заштита на приватно-
ста врзана за употребата на вакви софтвери?

Ова се само дел од прашањата „разлебдени“ во 
пресрет на развојот на технологиите за генерирање 
текстови на природни јазици како ChatGPT, со што 
се нагласува потребата од постојана, суштинска 

дискусија и детално испитување на потенцијални-
те импликации и влијанија на овие технологии врз 
општеството и човештвото.

Се чини дека во многу аспекти, овие прашања 
се проникнуваат со прашањата врзани за самата 
вештачка интелигенција и улогата на човечката 
компонента во светот воден и/или координиран од 
вештачка интелигенција, односно прашањата вр-
зани за трансхуманизмот/постхуманизмот, однос-
но сингуларитетот (суперинтелигентна вештачка 
интелигенција, чии знаења ги надминуваат оние 
на човештвото), прашања за чии конечни одговори 
актуелната наука и филозофија не располагаат со 
утврдени консензуси. 

Сепак, бројните и клучни прашања врзани за ид-
нината на човечката креативност, каде спаѓаат и 
оние од погоре, неизоставно покренуваат лавина 
од прашалници врзани за „исплатливоста“ и по-
тенцијалните придобивки наспроти ризиците по-
врзани со развојот на суперинтелигентна вештачка 
интелигенција што би била применлива за генери-
рањето текстови на природни јазици.

П.С. 
Како што беше споменато, погорниот текст, по 

игра на волјата беше „напишан“ во „коавторство“ 
со ChatGPT, па следствено се наметнува уште едно 
прашање до читателите: Дали и колку беше овој 
факт очигледен?
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 Тогаш стигнавме пред куќите лепенки. Татко ѝ и 
мајка ми седеа на заедничката клупа. Пред да им 
рече „Добровечер“ и да влезе внатре, ми рече:

− Само ти продолжи да пишуваш.
Срцето ми лупаше силно. Отидов да се напијам 

вода и да мочам.

НА ПОЛОВИНА ЛЕТ, ПРОВЕРИ

Јас сакав одмор на море, очите крај да ми немаат. 
Синиот недоглед гол угоре-удолу. Од сол срце да 
излижеш. А тебе, вљубен во редовите збудалени од 
листење и растење, не ти се потпираше тримерот 
под гроздови. 

Море сакав да биде, и точка! Ново око со стапалото 
да му глочкам, во најблиска пора на кожата му да се 
лочкам. Го најдов во видео препорака: борова шума 
чешла без мака коса на песочна плажа... во масажа 
да не ја догазиш в долж и в шир... Ќерка ни, не замок, 
град да изгради и во него да нѐ закопа цели. Ама 
еден, па друг, слободно нека нѐ дели за да не ни 
здувне сега, рано ѝ е бегот да го бега. Цк, цк – мрглави 
цукања правиш. Водата до глужд била. Со синот ќе 
постанете самарот на бранот дур го јавнете. Матна 
и одовде ти се гледа. Џабе полн пансион ако заигра 
црвена креда. Имаш ли воопшто пари за карантин во 
хотел, во земја од чии зборови знаеш само мотел? 
Ами ако ни се затворат на заминување, две граници 
се, не бразда преминување. Со испразнети џебови 
кој џенем ќе го фаќаме? Бирај кај нас место ако 
сакаш помирување. И одбрав, ама смени лице, боја 
и идентитет мис желбата, компромис стана. Попис 
непизмен попусто. Kога некому не му се летува, и на 
мајка си родена ќе ѝ најде мана.

Не. 
Кога некому не му се летува, провери: зошто? Затоа 

што тебе баш многу ти се летува? Не му се летува 
воопшто? Ако не му се летува со тебе, остави го без 
тебе да летува, без тебе да зимува, без тебе нека 
полетува, без тебе нека слетува.

НОВИ ЧЛЕНОВИ 
НА ДПМ

УДК 821.163.3-32

БОЛКИТЕ НА ПИШУВАЉЕТО

Ја сретнав на враќање од чаршија, на стотина метри 
од нашите домови.

− Здраво Анушке. Види, му купив на малиот
− Слушај ваму! За книгата што ми даде да ја читам: 

КАКО не ти било срам, на толку години живејачка, да 
пишуваш такви работи за нас?

− Кој знае дека е за вас? Само го искористив случајот 
со болеста. Сè е сменето, имињата, ликовите, местото

− Сè препознав. Студентката што ја чува и 
поттурнува − јас сум. Цела е со модрици...  Мислиш 
од татко ми, тешко тебе...  Врзана за фотелја... И тоа 
со нечистотијата... И сите муабети што сум ти ги 
кажувала... Си напишала педесет страни за нас, јас 
можам да напишам петстотини страници за вас! 

− Напиши.
− Ако си писател, треба да си пишуваш за тебе, за 

твоите...
− Има и за татко ми и мајка ми. А за мене е цела 

книга...
− За ова можам да те тужам.
− Тужи ме слободно. Ти треба да знаеш какво ми е 

срцево. Господ ми е сведок.
− Да, господ!
− Тој знае дали ви мислам лошо.
− Ама треба да си пишуваш за тебе!
− Па за мене е, за мојата болка покрај вашата 

трагедија...

ГАБРИЕЛА СТОЈАНОСКА-СТАНОЕСКА

Габриела Стојаноска-Станоеска (Прилеп, 1978) 
дипломира и магистрира на Катедрата за oпшта и 
компаративна книжевност во Скопје. Работи како 
наставничка по македонски јазик. Главна уреднич-
ка е на списанието „Стремеж“. Ги има објавено збир-
ките раскази „Гола“ (2007) „Приказни за краткоста 
– раска(з)(ж)и  за своја душа“ (2019); „Сега би пишу-
вала за...“ (2022) научната студија „Кусиот расказ 
и сонот − компаративни паралели низ призмата на 
неколку критички методи“ (2018) и збирката дра-
ми „Драми (трудници/тајни)“ (2020). Добитничка е 
на повеќе награди: првата награда на конкурсот за 
краток расказ на „Студентски збор“, две први награ-
ди на двата конкурса за кус-кус расказ на интернет 
порталот Окно, откупна награда на конкурсот за 
краток расказ на „Нова Македонија“ итн. Објавува 
поезија, проза, есеи и рецензии во повеќе книжев-
ни печатени и интернет списанија и застапена е со 
расказ во повеќе антологии.

ПРОЗА



25бр. 147-148 (2-3/2023) | Стожер

КОЛКУ ЕДНОСТАВНО

Со набрзина спакувана Тежина во рацете
Имотот на грбот И домот свиткан во умот
Стоиме на перонот Сите ќе нè голтне неповрат
На заминување сме Секој го фаќа возот
Некој првиот Некој последниот
Стравот нè зближува Во возот стуткани молчиме 
На машиновозачот Само очите му светкаат
Во ноќта со студени ѕвезди Го гледам како се напрега 
Небаре возот го управува Со река пот од челото
На секоја угорница И кривина повторува
Да ти се плукнам Во животот кучешки
И јас тоа го повторувам Истото си го велам
Крај мене седната Постара госпоѓа нечија мајка
Не слуша добро Шепотливо ме препрашува
Што велиш синко Сигурно нешто многу важно
Убав е животот мајче Ѝ викам на уво
И се насмевнувам Успокоена таа проба да заспие
Пусто спиење Стуткана во седиштето
Ја гледам Како да ја гледам мајка ми
Колку едноставно Колку застрашувачки едноставно
Целосно се губиме Во неповратот си велам
Единствено патот за назад Ни останува
Врежан во умот Засекогаш
 
ПЕРЕЉЕ

Денес е ден За перење
Ѝ велам На мајка ми
Сум се научил Самиот да се перам
Прво ги ставам Светлите работи
Образот надежта И љубовта
Најгоре Го ставам денот
Кога дојдов На овој свет
И ја вклучувам Машината

Потоа ги перам Темните работи
Секакви душегрижнички Наметки и мантии
Домашни и туѓи Крвави униформи
Не ја заборавам И смртта
Најгоре ја ставам Онаа ноќ
Кога го напуштив Родниот крај
И пак Ја вклучувам машината
Овојпат на подолгиот Циклус

А твојата судбина Ме прашува мајка ми
Дали ја переш Со светлите или со темните
Некои работи Никогаш не се перат ѝ велам
 

НОВИ ЧЛЕНОВИ 
НА ДПМ

УДК 821.163.3-1

ПРИКАЗНИ ЗА ГОЛЕМИ ДЕЦА

Велат животот да ти бил Немирно суштество
Налик на некаков мачор Со меки шепи и долг опаш
Патувал по светот Со голем куфер чудесии
Не знаеш дали да веруваш Во таквите лажги
Со опашки И приказни за големи деца

Велат куферот е исполнет Со прекрасни пејзажи
И многу светски чуда Се собрани таму
Во него има место Дури и за сите мориња и океани
Куферот е тежок Но не и за животот

Велат животот со леснотија ги носи Чудесиите насекаде со 
себе
Така натоварен пристигна И во нашето мало место
Пред очите ни го отвори куферот Со меките шепи ни 
приоѓаше
Сè поблиску и поблиску Повеќето од нас бевме претпазливи
Останавме скриени во своите дупки Како глувци ѕиркавме 
оттаму
Здивот ни запре додека гледавме Кон отворениот куфер
Не знаевме колку ни е блиску денот Кога и ние ќе 
поверуваме
Во приказните за големи деца Големи наивни деца
 
ТАТКО МИ

Како дете честопати сонував Со отворени очи
Застанат крај прозорецот На мојата соба
Еднаш така го забележав Татко ми 
Зеде една подолга скала И отиде зад куќи
Го немаше некое време Мајка ми се загрижи
Ме праша дали сум го видел Мислам дека работи
Нешто во градината ѝ реков Мајка ми отиде таму
Но татко ми не го најде Ни трага од него
Каде исчезна тате Ја прашав кога се врати
Човекот си замина рече таа Пред да потоне во црнило
Не ја разбрав Што сакаше да каже
Ми стана јасно Дури кога ја најдов скалата 
Беше потпрена На еден понизок облак
Налик на широкото чело На татко ми
 

ВЛАДО ЈАНЕВСКИ 

Владо Јаневски е писател, сликар и светски пат-
ник (престојувал во шеесетина земји). Роден е во 
Македонија, каде завршил високо образование на 
УКИМ во Скопје. Од 1989 година живее во Сиднеј, 
Австралија. Објавени дела: роман „Смртта не е крај“ 
(„Арс Ламина“, Скопје, 2022), роман („Мртвите знаат 
најдобро“ („Арс Ламина“, Скопје, 2020), роман „Чудо 
зад аголот“ („Магор“/„Пагома прес“, Скопје, 2020), 
роман „Под друга капа“ („Магор“, Скопје, 2019), ро-
ман „Made in Jabana“ („Слово“, Скопје, 2004), збирка 
раскази „Нема враќање“ („Студентски збор“, Скопје, 
1985). Застапен е во книгата современи бајки „Дете-
линки-белинки“ („Арс Ламина“, Скопје, 2022), како и 
во антологиите „Современи кратки книжевни фор-
ми“ („Инаку“, Скопје, 2022), „Современи авторски 
бајки“ („Феникс“, Скопје, 2021) и „Песни за Скопје“ 
(„Феникс“, Скопје, 2021). Добитник е на повеќе на-
гради.

ПОЕЗИЈА
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КАКО ДА СЕ ПИШУВА ЗА ДОБРИНАТА

Потребна е апсолутна тишина
да се пишува за ДОБРИНАТА.
Треба да ги пуштите сите темни гласови низ вода
да капат и да се слеваат по браздите на невро-
ните
и неудостоени од созерцание
да потонат во фугите
на сопствениот
едноличен
тон.

Така звучно чисти (барем за миг) 
ќе добиете глас, ќе ви стигне добар абер, 
можеби низ фугите  на оџакот 
ќе зазвучи топло и светло 
(секаква сличност со Бах е случајност).
Раката ќе го чуе и во обид да го фати
ќе направи длабок рез во сивилото 
и ќе го запише тој бел глас, 
тој спасителен шум што опстојува    

околу црните дупки горе, 
по секое цепење на атомите, по длабокиот   

човеков ПАД,
по Чернобил и еден темен австриски подрум,
инцест − дом. 

Тој звучен засек во густото мртво ткаење   
на милениумот 

е добриот збор, нашиот единствен земен   
син-спасител.

БЕЛИТЕ ДРОБОВИ НА СВ. АНДРЕЈА, МАТКА

Еве ги ѕидовите, уште се тука,
како белодробни крила,
порозни за веднаш да го впијат поривот,
меката радост на срцето во послушание.

Рацете што се зафатиле некогаш со изобразување,
со образот, се тука вечно по ѕидовите 
како задржан здив, како шепотот на бојата 
во зачекорен(а) приказ(на) за Вистината. 

Ѕидовите тука се посебно порозни
за да влегува и да трае молитвата
од 13 век наваму,
за вечно да струи шепотот на зографот:

„Ми зедоа сѐ, но тебе не можат;
дојдоа на коњи и запленија сѐ,
но тебе не можат ни да те земат 
ни да те однесат… Еве сум тука 
за да те допрам, за да останеш на вјеки веков“.

Сводовите се ладни и порозни дувари,
разиграни благи портици
на мислите и обидите за дефинирана
и недефинирана духовност
на странски и други туристи, домашни псалти
и дами што пеат по цркви.

Ѕидовите се намерно порозни
ладни и мокри за да впиваат и да издишуваат, 
да ги преживеат превртливите погледи на 21 век

КАКО ДА СЕ ПИШУВА 
ЗА ДОБРИНАТА
ЛИДИЈА ДАВИДОВСКА

УДК 821.163.3-1

Лидија Давидовска е родена во 1958 година во 
Скопје. Филолошкиот факултет, Група за англиски 
јазик и книжевност завршила во 1981 на Универзи-
тетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје. Во 1985 го-
дина на Универзитетот на Монтана, САД, го обра-
нила магистерскиот труд за американскиот поет В. 
С. Мервин,  а докторирала на четири американски 
поети на Универзитетот на Источна Англија, Велика 
Британија. Од 2006 -2020  работи како  предавач по 
група предмети од американистика и англистиката 
на неколку приватни универзитети во Македонија. 
Досега ги објавила следните збирки поезија: Бели-
от шепот  (Антолог, 2020),  Духовна архива (Анто-
лог, 2016), Нон Егзитус  (Култура, 2000) и Тенки па-
теки (Алфа, 1986) како и збирката есеи Во името на 
спекулацијата: аспекти од поезијата на В.С. Мервин 
(Македонска книга, 2002)

ПОЕЗИЈА
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придвижија кон нејзините голи слабини и нежно 
ја притиснаа, токму како да го замолила да ја 
заскокотка. Од допирот на прстите по голата кожа 
таа почна гласно да се смее и да го извива телото, 
небаре сакајќи да му се оттргне од рацете што 
повторувачки нежно ја притискаа по слабините. 
Долгата коса му го галеше челото, а звукот на 
заразната насмевка, што ги краси жените само 
во младата возраст, толку го зашемети што тој 
неосетно, рацете од слабините ги крена кон 
градите, лесно ги вовлече под платнениот градник 
и почна нежно да ги гмечи малите, убаво оформени 
цициња. Таа не се опираше, престана да се смее, ги 
затвори очите и уште повеќе почна да се извива во 
неговата прегратка. Нему алатот му се здрви и тој 
се залепи до нејзиното тркалезно газе, притискајќи 
ја со алатот. Таа му возврати, нежно вртејќи со 
газето и дополнително притискајќи му го алатот, 
додека тој, попречен од маската на лицето, 
неуспешно се обидуваше да ја бакне по вратот и 
рамената, додека таа речиси нечујно стенкаше.   

Одеднаш лифтот нагло застана и дури тогаш 
тој помисли дека се возат невообичаено долго. 
Автоматската врата се отвори, таа му се оттргна 
од рацете и цврсто држејќи го мобилниот телефон 
в рака, истрча на катот, без да се сврти кон него. 
Додека автоматската врата брзо се затвораше, тој 
успеа само да ѝ довикне:

 – Чекај!...

Тогаш се разбуди. Алатот му беше сѐ уште 
здрвен, а тој беше прилепен до жена му која 
слатко си спиеше свртена со грбот кон него, и 
одвреме-навреме тивко си ‘рчеше. Тој имаше 
седумдесетина, а таа околу шеесет... години – се 
разбира, не килограми, килограми имаа многу 
повеќе.

496.

[ТА ШЧО МИ ЈЕ МИЛО ОНАЕ ДЕВОЈЧЕ]

Та што ми је мило онае девојче,

На сон ми се фарљат в шарена одаа

На мека постеља, шарена перница;

Кога се разбудвам, моме не наожам;

В уста ми клажат грутка шеќероа,

Кога се разбудвам, од ум се расипвам.

Од „Зборникот“ на Миладиновци

СО ЛОЛИТА ВО 
ЛИФТ

УДК 821.163.3-32

УДК 398.8(=163.3)

Двајцата неочекувано се најдоа во лифтот, сами. 
Тој имаше околу триесет години, а таа дваесетина, 
иако изгледаше уште помлада. На лицата носеа 
маски, заради епидемијата на корона вирусот 
– се разбира, таа бела, а тој црна. Кога влегоа во 
лифтот, таа речиси му го сврте грбот, загледана 
во својот „паметен“ телефон. Тој не можеше да не 
ги забележи нејзините исончани голи рамена во 
контраст со белите куси шорцеви и белиот платнен 
градник, врзан на вратот, што ѝ ги покриваше само 
градите, стомакот и грбот ѝ беа сосем голи. Ѝ се 
приближи и ѕирна преку рамото, привлечен од 
светлината на екранот на телефонот, љубопитен 
да види што гледа на екранчето. Таа со крајот на 
окото го забележа неговото движење и нагло се 
сврте, го погледна со бистрите шарени очи врамени 
со долги трепки, и насмеано, иако насмевката 
ѝ беше скриена зад белата маска, шеретски му 
дофрли низ заби, за кои, заради начинот на кој ја 
изговори реченицата, тој можеше да претпостави 
дека ѝ беа обложени со протези:

– Те молам, само немој да ме скокоткаш, многу 
сум чувствителна на скокоткање! 

Оваа неочекувана реченица сосем го изненади и 
во прв миг тој не знаеше што да каже, но рацете, 
веднаш, махинално, без команда на волјата, се 

АТАНАС ЧУПОСКИ

ПРОЗА
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ги чита писмата на другите и пишува за она што 
го чита. Во ова изместено време на многу писатели 
и малку читатели, реткост е да се најде некој што 
посветено чита и пишува книжевна критика. Уште 
поретко е да се најде писател што чита и што 
пишува книжевна критика. Од ова, уште поретко е 
да се најде добар писател што чита и што пишува 
книжевна критика. Најретко од сè е да се најде 
добар писател што чита и што пишува добра 
книжевна критика, а токму тоа е она што се споило 
во оваа книга.

Критичките текстови овде, според датирањето 
на самата авторка, покриваат период од 2016 
– 2021 година. Ги има вкупно 44, а поделени се 
на три дела: во првиот има 32 осврти на дела 
од македонски автори. Во вториот 11 осврти на 
дела од автори од регионот (т.е. од поранешната 
југословенска федерација). Третиот дел, како 
своевиден пролог на книгата, има само еден осврт 
– на романот Министерство на врвна среќа  (The 
Ministry of Utmost Happiness) од Арундати Рој 
(Arundhati Roy). Не случајно, во овој дел го има 
само тој еден текст за само таа една книга и за 
само таа една авторка. „Арундати Рој е писателот 
на мојот живот“, вели Оливера, препорачувајќи ја 
книгата за превод, но притоа, без притеснување и 
без комплекси, констатирајќи дека оваа книга на 
Арундати Рој е полоша од нејзиниот претходен 
роман. 

Ваквото непритеснување во анализата на 
делата за кои пишува е всушност една од 
највидливите одлики на критичкиот пристап 
на Оливера. За разлика од сувопарниот стил на 
некоја дистанцирана, често привидно академска 
(но реално празна) книжевна критика, овие 
текстови скокаат директно и длабоко во водите 
на книжевноста. Тие се текстови на вљубеник 
во книгата, зашто Оливера јасно кажува дека 
читањето е суштински дел од нејзиното битие, 
нејзина неопходна животна потреба – таа чита 
како што дише, како што постои. Затоа нејзината 
критика не е (само) анализа и вреднување на 
книжевноста, не е само нејзино промовирање и 
популаризирање, иако е и сето ова. Таа е искрено 
љубовно писмо до книжевноста и своевиден 
емотивен дневник на оваа топла и (во ова време) 
луда љубов. 

„Совршено неправедно е што колку книгата 
е подобра, толку е помала потребата да ја 
коментираме и анализираме, да го објаснуваме 
сопствениот впечаток, мислењето, па дури и судот 
за неа“, вели таа, објаснувајќи зошто мора да 
пишува за оние книги во кои е лудо вљубена. Во 
ова пишување, таа не се плаши од суперлативите, 
ниту пак ги избегнува накитените епитети од кои 
гласно збивта нејзината читателска возбуда: „Во 
никој случај не треба да се бега од придавките 
прекрасно, одлично, супер, туку тие треба да се 

ТЕРМОПИЛИТЕ 
НА СОВРЕМЕНАТА 
МАКЕДОНСКА 
КНИЖЕВНА 
КРИТИКА
ОСВРТ ЗА КНИГАТА НА 
ПОЛПАТ (КРИТИКА ИЛИ 
МОЛК) ОД ОЛИВЕРА 
ЌОРВЕЗИРОСКА

УДК 821.163.3.09(049.3)
УДК821(497).09(049.3)

Некако се чини изненадувачки што овој најнов 
труд на Оливера Ќорвезироска под наслов На 
полпат и со поднаслов Критика или молк (Арс 
Ламина, 2022), иако по ред нејзина осумнаесетта 
книга, е само нејзина трета книга со критика и 
есеистика. Изненадувачки, поради тоа што исто 
така се чини дека Оливера не само што пишува 
свое писмо, туку постојано, доследно и неуморно 

ЕЛИЗАБЕТА БАКОВСКА

ОСВРТ
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размрдала современата македонска книжевност. 
На крај, од перспектива на некое идно време во 
кое нашите тековни дневнополитички ставови 
веќе нема да ја имаат истата трагична (или 
трагикомична) тежина, ќе биде важно само кои 
дела ги надживеале убедувањата (или заблудите) 
на своите автори. 

На крај, секако вреди да се спомене и критичкиот 
пристап на Оливера. Нејзината слободна мисла и 
емотивен набој не се ограничуваат во рамките на 
ниедна формална критичка школа. Во суштина, 
како модерен критичар од стар ков, крајно 
возбудена од книгата на еден сосем анахрон начин 
(како што вели и самата), таа користи буквално сè 
што може за да ја објасни својата фасцинација и, 
колку што може попластично, тоа чувство да му 
го пренесе како на својот тековен читател, така 
и на овој потенцијалниот, оној што би требало да 
ја прочита книгата за која таа пишува. Притоа, за 
книгите зборува и со јазикот на рачната работа: 
таа плете и везе, броејќи зборовни котелци, за 
потоа да почне и да готви, мерејќи зајре и време 
на подговка. При читањето на книгите за кои 
пишува ги вклучува сите сетила: таа книгите ги 
наслушнува, ги допира, ги душка и ги вкусува. На 
моменти руско-формалистичкиот пристап е толку 
силен што во нејзините текстови (како оној за 
книгата поезија Внатрешни планини од Владимир 
Мартиновски) таа внесува цели табели со бројно 
изразени анализи на одредени појави и структури. 
Понекогаш, пак, ослободувајќи се дури и од 
самата форма на книга како рамка за нечие писмо, 
се впушта во детални, длабоки и сложени јазично-
стилски анализи, како во текстот за исклучително 
интелигентите и досетливи јазични жонглирања и 
акробации на Тања Аждаја, објавувани на Фејсбук 
и на порталот Окно. А понекогаш, критичарката 
едноставно решава да игра страсно танго со 
делото за кое пишува, сосем предавајќи се на 
неговото водство, верно следејќи ги неговите 
чекори, како кога пишува текст од 2.890 зборови за 
својот омилен расказ, Последното оро на Кузета 
Кузмана од Петре М. Андреевски. Исто толку 
зборови колку што има и самиот расказ. „Ваквото 
по малку налудничаво инсистирање на ист број 
зборови во расказот и во коментарот за него е 
бесмислено за книжевноста, ама суштествено 
за мојот однос и кон Петре М. Андреевски и кон 
современата македонска книжевност“, вели таа. 
Зашто, „сакањето е над толкувањето“.  

П.С. Ја прашав Оливера колку страници ќе има 
нејзината книга кога ќе излезе од печат. 300, 
ми рече. Исто колку што имаше Спартанци на 
Термопилите, си помислив. 300 страници со 
цврста одбрана на една топла, безмерна љубов. 
Без калкулации и без компромиси со себеси и со 
книжевноста. 

подложат на екстензивно разложување во текст“, 
вели таа за романот Некој бил тука од Николина 
Андова-Шопова, носител на наградата „Роман на 
годината“ за 2018 година. Понатаму, за збирката 
раскази Не одам никаде од Румена Бужаровска 
без проблем изјавува дека е нејзината најдобра 
книга досега. „Ова е најдобриот поетски глас на 
современата македонска поезија“, вели на друго 
место, кога пишува за збирката поезија Црно 
на бело од Лидија Димковска. Она што ваквиот 
пристап го разликува од одоманството (или 
глорифицирачкиот, воспевачки стил) на некои 
наши други современи книжевни критичари е во тоа 
што воодушевената растреперена суперлативност 
на Оливера е длабоко искрена – таа го пишува она 
што навистина го мисли и она што навистина го 
чувствува. 

Но, би било сосема неправедно да се каже дека 
ова е единствената посебност на нејзината критика. 
Под насловот и под поднасловот на нејзината 
книга, во своевидното мото стои реторичкото 
прашање: ако на едната страна е читањето, а на 
другата пишувањето, на полпат е критиката или 
молкот? Велам реторичко, затоа што одговорот за 
Оливера е јасен: за книгите не смее да се молчи. 
Таа смета дека не смее да се молчи дури ни за оние 
книги што не ги исполниле високите стандарди на 
нејзината ерудиција, како што авторефлексивно 
објаснува на самиот почеток на оваа книга: „Се чини 
дека на нашата најнова книжевност насушно ѝ е 
потребна критика според синтаксичкиот образец на 
причинските зависносложени реченици. Рецензии, 
прикази, претставувања… и секакви критичко-
интерпретативни форми кои би почнувале со: ‘Ова е 
слаба, лоша, просечна, недопишана, пренапишана, 
преисконструирана, досадна, добра, солидна, 
одлична... книга... 'Кратко, јасно и прецизно'. Затоа, 
зборува и за книги во кои наоѓа послаби места, 
„опаѓачка раскажувачка концентрација, јазични 
недоследности, проблеми со транскрипција“. 

Ваквиот пристап кон корпусот за кој се пишува 
критика во својата суштина ја носи серизноста и 
тежината не само на насочувањето на читателот, 
туку и пошироко, на антологизирањето на писмото 
на едно време. Ова е исклучително важно за 
современата (тековната) македонска книжевност 
во овој историски миг обележан со една сеопшта 
национална и културна поделеност, која на моменти 
преминува во реска заемна исклучителност, 
повеќе како резултат на идеолошки, наместо 
книжевно-естетски вредносни судови. Идеолошки 
целосно заслепена единствено од книжевноста, 
во насловот на својот текст за книгата Диссомнии 
од Игор Станојовски, Оливера поставува уште 
едно реторичко прашање: „Дали добриот роман 
е семоќен“, за да одговори дека е сосем неважно 
дали романот е по мерка на некои читатели. Она 
што за неа е единствено битно е дали книгата за 
којашто таа пишува ја збогатила, ја освежила или ја 
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Професорот беше хедонист. Уживаше во секое ја-
дење  и за секое јадење имаше соодветен пијалок. Кај 
него се знаеше со кое месо какво вино оди, со која риба 
кога бело кога црвено вино, аперитивот му зависеше 
од салатата, а дижестивот дали ќе го консумира со 
апетисани или пак со некој десерт. Со десертот има-
ше и одредени слатки, најчесто вина со поголема доза 
на некое овошје. Но тој беше и одличен готвач. Она 
што го јадеше со уживање го подготвуваше со уште 
поголемо уживање, со невидена радост и секогаш 
со насмевка. Инаку, тој е секогаш со мошне сериозен 
лик, како што впрочем и му доликува на еден профе-
сор. Само тие што го виделе во кујната со престилката 
врзана за половина, ја познаваа и другата страна на 
неговата личност. Негова девиза беше дека мора да 
знаеш што јадеш. Затоа ги купуваше производите за 
готвење со најголемо внимание. Во маркет го читаше 
рокот на траење, на пазар точно знаеше што е свежо 
обрано, што е од нашите ниви, а што од Кина. Ниеден 
продавач на ниеден пазар не се обидуваше повеќе со 
својата пазарџиско продажна реторика да го излаже. 
Оти тој што еднаш го излажал повеќе може само да 
гледа како професорот купува од другата тезга.  Но 
да се навратиме на пазарџиско продажната реторика. 
За јазикот на еден продавач како за реторика може да 
зборува само еден професор. Секако не професор по 
анатомија или по геодезија, туку професор по дијалек-
тологија. Нашиот професор предава дијалектологија. 
Така и започна неговата љубов кон готвењето, или пак 
е обратно, неговата љубов кон готвењето од него на-
прави дијалектолог. Памети дека уште од мал сакал 
да оди на пазар со мајка му. На почетокот да ѝ ги носи 
торбите, а потоа како растеше така се одушевуваше 
од говорот на пазарџиите. Какво богатство! Не знаеше 

дали се побогати тезгите или говорот на пазарџиите. 
Ниту еден пазарџија не зборуваше исто со кој и да 
било друг на пазарот. Колку тезги толку јазици. Никој 
не го изговараше подеднакво зборот на некое овошје 
или зеленчук на ист начин. Некој од пазарџиите ќе 
голтнеше некој консонант, некој ќа завлечеше некој 
вокал, некој ќе го дуплираше, некој ќе палатализи-
раше каде што не треба, а за изговорот на вокалните 
р и л, или, пак, за ј на почетокот на зборот, воопшто 
да не зборуваме. И во секој случај, стануваше збор за 
исто овошје или пак зеленчук. Но не беа само зборо-
вите тоа што го влечеше на пазар дијалектологот. Тоа 
беше целиот говор на продавачот. Секое јаболко си 
имаше приказна: дали е од Тетово, дали е од Преспа, 
дали е прскано, колку пати е прскано ако е прскано, 
дали е петровче, дали е делишес итн. Истото важеше 
за секој производ. А професорот ќе го расприкажеше 
продавачот и наместо само приказна за производот 
ќе добиеше приказна за семејството на продавачот, 
а ако со него голтнеше од домашната ракија што ја 
продава а што е најубава на пазарот, ќе добиеше и 
приказна за целото село. Во главата ја црташе кар-
тата на селото: брдо, долина, река, поток... што каде 
расте, зошто месноста се вика така, потоа ги запи-
шуваше јазичните особености, особено исклучоците. 
Комплетната слика ја добиваше на селската слава. 
Нема пазарџија што не го покани на неговата селска 
или семејна слава или пак на визита. 

Така дијалектологот стана дијалектолог. Уште како 
студент ја знаеше темата и на магистерскиот труд и 
на докторската дисертација. Ги сработи без пробле-
ми. И имаше уште многу да сработува. Ги шеташе 
сите пазари во земјата. Најмногу го радуваше кога ќе 
препознаеше пазарџија на пазар што не е од неговиот 
крај. На пример, кога струмичанец ќе продава во Те-
тово. Убавини! Не знаеше што попрво да запишува, 
вродениот говор на продавачот или жаргонот што го 
прифатил на тезгата за да им се доближи на купува-
чите. Пред професорот се појавуваше нов јазик, уште 
едно ново поле на истражување. 

Во текот на неговата професорска кариера срабо-
ти за три животи. И таман кога помисли дека повеќе 
нема што да истражува се појавија препродавачите. 
Апсолутно нов јазик на пазарот. Сите тие беа стечајци 
дојдени од сите можни места во главниот град. Затво-
рањето на фабриките требаше повторно да ги врати 
на нивната земја што плачеше за обработување. Но 
веќе со оформени семејства никој не сакаше да се 
врати на село. И како решение им се појавија пазари-
те. Наеднаш на пазарите немаше само производители 
продавачи со јазичниот багаж од нивните села. Сега 
ги имаше со градски говор, со недобро прифатен ак-
цент на литературниот јазик. Тоа му одеше во прилог 
на дијалектологот. Се збавуваше да открие кој прода-
вач од каде е. Но за да го направи тоа не само што 
мораше да зборува со нив туку мораше и да купува 
од нивните тезги. Селанецот продавач не се грижеше 
многу ако не продаде сè. Дома имаше стока што тре-
ба да се нахрани, но и семејство што непродаденото 
ќе го направи зимница, меѓу другото и за да се ис-
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плати тезгата за на зима. Препродавачот имаше само 
една цел: да го продаде тоа што му е на тезга. Нема 
кај да го складира, нема што да му прави, на крајот на 
краиштата живее во стан. И дијалектологот почна да 
купува повеќе од што му треба. Дома се враќаше со 
полни торби. Почна и ранец на грбот да носи. И него 
го полнеше. Потоа си купи количка на две тркалца. Но 
се соочи и со проблем: што да му прави на купеното. 
Нешто ќе замрзнеше, нешто ќе зготвеше, нешто ќе му 
подадеше на соседот под него и, за жал, најмногу ќе 
фрлеше. Тоа не беше својствено за дијалектолог. Иако 
повеќе секое јаболко немаше своја приказна, туку цела 
гајба јаболка делеше иста приказна, според дијалек-
тологот ниту едно јадење не треба да се фрли. Про-
блемот со вишокот купено овошје и зеленчук се реши 
сам по себе, каде на друго место ако не на пазар. Едно 
есенско утро, тогаш пазарите се и најбогати, нели, виде 
група деца од најмала возраст до кај пет-шеснаесет 
години како со две наставнички одат од тезга на тезги 
и учат за земјоделските производи. Едно детенце коп-
нежливо гледаше во канчето со капини. Но не побара. 
Дијалектологот не беше само научник, беше и профе-
сор, а секој професор треба да е и педагог. Дијалек-
тологот застана пред наставнички, ги праша од кое 
училиште се, иако веќе претпоставуваше дека се од 
Домот за деца без родители, и ги замоли да му дозво-
лат на секое детенце да му купи што сака од тезгите 
со овошје. Наставничките беа навикнати да добиваат 
донации само за Нова Година. Тогаш добиваа и ве-
тувања, но тие не се видливи, и затоа со задоволство 
прифатија. Но дијалектологот тогаш им објасни дека 
секогаш купува повеќе од што му треба и дека ако 
му дозволат, би им го донирал купеното овошје и зе-
ленчук. Секако дека наставнички го прифатија и овој 
предлог. Од тој ден купеното од дијалектологот оде-
ше во кујната во Домот на децата без родители. Сите 
беа среќни. Готвачката што конечно има убав и свеж 
зеленчук, децата што имаат и друго овошје освен ба-
нани, а дијалектологот што откри ново поле на истра-
жување. Имено децата беа на различни возрасти од 
сите краеви на земјата. Она што секое од нив го понело 
со себе кога од најразни причини останало без ништо 
е говорот на неговото семејство, на неговата улица, на 
неговото село.  Се чини дека и покрај пензијата што му 
тропа на врата, дијалектологот секогаш ќе има работа. 
Уште не ги сместил на неговите дијалектолошки карти 
говорите од неговите нови пријатели, а на едно од де-
цата му дојде братот од некоја западна земја и му вети 
дека штом ќе добие вистински документи за престој 
ќе го земе со него во странство. Говорот на поголемиот 
брат се разликуваше од говорот на детето сместено 
во домот. Се чини дека говорот на помалиот брат е по-
напреден од говорот на братот во странство. Но пред 
да ги забележи на хартија забелешките од оваа семеј-
на меѓујазична комуникација, дијалектологот мораше 
прво на пазар. За денес децата имаа за ручек варена 
зелка, а тој точно знаеше која тезга денес ќе има свежа 
зелка од беровскиот крај.

Од најновата збирка раскази „Хранител(к)и“, 
 што е во печат

Љупчо СИЛЈАНОВСКИ
*Баксузот не знае да прави пари, но парите знаат 
од него да направат губитник. (1)

*На третата технолошка револуција ѝ го спро-
тивставивме нашиот Алкохолизам и Ренесанса. (2)

*Да каже дека расчистил со себеси, три чисти има 
само покојникот.(3)

*Кој остава мало гомце зад себе, ќе гази поголемо 
пред себе.(4)

*Збунет патриот: ја даде татковината за својот по-
добар живот.(5)

*Власта е како дрога, навлечените на неа кога ап-
стинираат – полудуваат.(6)

*И неумерените бараат држава по нивна мерка.(7)

*Актерот-комичар најпосле ја доби животната 
улога на дворски будала.(8)

*Откако умреа циркусите,  дресерот на болви ста-
на новинар. (9)

*Фрижидерот ми е како храм, кога и да го отворам 
- се крстам.(10)

*Дедо Ное прошверцувал некого како слеп патник 
на Арката, погодете кого!?(11)

*Разочараните од постигањата уживаат во своите 
очекувања.(12)

*Афоризмите се нудат за џабалак, затоа ретко кој  
ги купува.(13)

*Нема разлика меѓу џубокс и медиум, фрли парич-
ка и слушај што сакаш.(14)

*Во земјата на војводите владеат мативодите.(15)

*Ако не јадеш живи луѓе ризикуваш од нив да би-
деш изеден.(16)

*Нека не ви е грижа кој сум, мене ми е најважно да 
сум.(17)

*Задоените со националшовинизам блујат колек-
тивно.(18)

*На својот мајчин јазик умеам и да молчам.(19)

*Во субвенционираната градина растат најголеми-
те тикви.(20)
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беше претепан. Секогаш е преплашен кога ќе се сети 
на тоа.  

– Слушај – се обиде да добие време – биди директен.
– Ќе стигнам и таму – покажувајќи ги белите мазни 

тупаници. Не беа којзнае што, но нему му се чинеа 
огромни. 

Беше време да делува.
– Подобро е да ги држиш тие алатки на свое место – 

му се закани, но срцето му прескокна зад грбот.
Непознатиот се насмеа на страшен начин, ја дигна 

раката и удри со сета сила. Хеис го избегна, се снајде 
некако и му даде една клоца таму каде што треба, 
потоа почна да бега толку колку што можеше.

Типот се свитка од болка, се фати за долниот 
дел од стомакот и прдна. Одеднаш стана, ги стегна 
колковите, но сфати дека нема да го стигне. Нозете 
не го држеа, телото му се тресеше од грчот и го болеа 
тестисите. Седна на трева.

Не го тргна погледот од него. 
Хеис го остави зад себе и речиси не се гледаше 

преку гранките на дрвјата. 
– Пијано гомно – рече и помисли дека ако го сретне 

пак ќе знае што ќе направи. 
За среќа улицата беше празна и никој не го виде. 
Двете жени што беа далеку, сега се најдоа пред 

него. Ниската жена имаше длабоко откриен грб, и ѝ 
се гледаа врвките на градникот. Другата имаше пар 
невидени обетки. Од тенкото здолниште се гледаа 
тесните гаќи и тоа како. Ремени!

Ќе се најде некој што ќе ти го пресече патот и без да 
очекуваш сѐ ќе ти сврти наопаку. За ништо! Денот ти 
почнува лошо, и така продолжува до крај. 

Таа проклета прошетка ја започна како и секој ден. 
Немаше ништо невообичаено. Излезе од дома весел 
и радосен. Беше задоволен од работата. Ретко му се 
случуваше да напише добра половина страница на 
која немаше потреба да ѝ се врати. Ја прочита и не 
направи никаква промена. 

Беше писател! 
Шеталиштето беше долго колку ќе ти здогледа 

окото. Магичната панорама тонеше во сонот како 
привидение. Зад хоризонтот имаше две жени што 
одеа во линеарен правец. Понатаму се гледаа како се 
движат осамени силуети. Една од нив се доближуваше 
оддалеку. Главата и рацете му се тресеа. Кога се 
доближи ги размрда усните. Мрсната коса му беше 
спуштена над челото. 

Ги тргна очите од него и продолжи по патот немарно.
– Ти си тоа гомното? – кажа со груб глас и застана 

пред неговите очи подготвен да го нападне. Хеис 
го занемари, но непознатиот му застана пред нос. Го 
гледаше со заканувачки очи на луд човек...

 Се однесуваше на него. Која ѓаволска среќа!
– Не верувам – се обрати со шегување.
– Има многу начини да поверуваш. Пред сѐ мирисот 

– продолжи да го задева. Одвреме-навреме ја 
протриваше брадата со прсти.

Не беше шега, а тој и не беше никогаш способен да 
се кара со некој. Последниот пат на петнаесет години, 

ГРЕВОВИТЕ НА ПИШУВАЊЕТО
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– Копиле, ти беше нецелосен – загрми труба од кола 
до неговото уво и веднаш беше покриен од забелено 
прскање. Сакаше да ја крене раката и да се избрише. 
Не беше можно. Не мрдна ни еден милиметар. Шајка. 
Којзнае каде ќе го фрлеше горилава. 

– Слушни ме пријателе, си ме згрешил со некого – му 
рече со глас на кокошка пред колење. 

– Молчи! – викна ѕверот и ги стегна резињата. 
Замолча.

Со искривена фаца го оддалечи малку од себе како 
да фатил глушец од канализација. 

– И ако го задавам, едно гомно е, треба да најдам 
друг начин.

Тој никаквец. Што може да направи една врзана 
свиња од глава до петици, додека се подготвуваат да 
му забодат нож во срцето? Или да го удрат со голем 
чекан во тилот? 

– Добро е да се удавиш во твојата мочка, но за ова ќе 
ми треба да почекам сто години.

Ова да, му изгледаше како добра идеја. По толку 
време не му беше жал ако умре. Потоа откако ќе 
собереше толку мочка, оваа горила ќе беше одамна 
мртва. 

– Одбери, го оставам ова во твои раце! 
– Мочката – црцори.
Другиот мислеше. Раката му олабави малку... толку 

колку за да може Хеис да се извлече едвај и да летне 
колку што му држат нозете. 

– Сега избричи ми го газот – му викна ставајќи ја 
дланката на местото.

Горилата остана со издигната рака без ништо во неа. 
Газот на Хеис се смали, формата не се гледаше јасно.

Тешко да го направи тоа што го бараше од него. 
(Извадок од романот „Претензија“).

Превод од албански на македонски  
јазик: Асдрен Челику

Го забави темпото, почна да зјапа. Ја гледаше едната, 
потоа другата. Уживаше гледајќи им ги газовите. 
Почувствува дека му помрдна нешто меѓу нозете. 
Не му се случуваше често на човекот да се забавува 
бесплатно...

– Копилето е зад нас – ѝ рече жената со откриен грб 
на другата.

– Изгледа едно парче гомно е – рекоа страшните 
обетки.

Тој се насмевна. Не се осмели да се сврти назад и да 
го види копилето. „Тоа парче гомно“ – го збрчка носот.

Очите продолжија да опасуваат слободно.
Одеднаш обетките се свртеа, сјајно покажувајќи го 

црвеното лице од лутина. Курва со дигнат нос!
– Кај најде да го пикаш носот кај нас, измету? – 

стегајќи ги забите. Без сомнеж, прашањето беше 
наменето за него.

Колку убаво се шетаа пред малку! Како се менуваат 
работите во овој свет!

Куче со три нозе го загадуваше трупецојт на 
акацијата, зад него најголемиот лебед во јатото 
одмавна со главата во езерото. Прскањето стигна до 
нив... е па, ете! Ех, ех, ех! 

– Да не ви треба лебедов врат? Ќе ви го обезбедам 
веднаш – направи круг со показалецот и со големиот 
прст од левата рака, потоа неколку пати го стави и го 
извади средниот прст од другата рака.

– Е па види, каков писател серко! – го погледна со 
презир откриениот грб. 

 Тој не остана зад нив.
– Курви на ѓаволот! – ги опцу со стиснати заби и 

побрза да ги претекне.
Тие рекоа нешто за педери што немаат алатки и што 

им завидуваат на лебедовите вратови. Сакаше да им 
се сврти, но во десет метри далечина виде како доаѓа 
еден крупен човек со масивно тело како на мечка.  
Едвај се движеше, дишеше со тешкотија како да беше 
астматичен. Сигурно тежеше околу сто и дваесет 
килограми.

„Курварска работа“, се утеши.
Почна да чекори пополека, по своја желба. Пееше 

една сплеткана мелодија, која, по некое време заврши 
со химната. Ја пееше Лин кога играше шах. Да го видиш 
копилето, победуваше секогаш кога ја пееше химната. 
Се насмеа со себеси и викна со глас кај стиховите: 
Зошто Господ самиот рече од негова уста... одеднаш 
престана кај последниот збор устааа.... 

Дланката над тилот му ја фати писката. Направи 
очаен напор да се ротира. Не доаѓаше предвид. 
Остана заврзан без да направи ни прц ни мрц. Шепата 
го преврте на сто и осумдесет степени и, пред негови 
очи, но многу повисоко од главата, се појави... Монт 
Еверест. Над петнаесет сантиметри. Најодвратното 
лице што го имаше видено дотогаш. 

И најсмрдливото. 
„Мајката, како ме стигна!“ – се зачуди. Потоа: 
„Леле, колкав е!“

Истреф Хаџилари е роден во Поградец (Албанија), 
каде што го завршил средното образование. Во 
1977 година дипломирал физика во Универзитетот 
во Тирана, каде завршил и последипломски студии. 
Работел како учител и директор на училиштата во 
неколку села, а потоа пет години како шеф на об-
разованието во околината на Поградец, потоа бил 
одговорен за човечки ресурси во Дирекцијата на 
образование на околината. Моментално работи 
како професор во средно училиште во Поградец. 
Иако е професор по екзактните науки, заљубен е 
во книжевноста од почетокот на својата кариера. 
Одамна објавува раскази, есеи и публицистика во 
периодичниот печат. Автор е на повеќе дела:  „Пре-
клопувања“, раскази и есеи, 2007; „Тежината на 
времето“, роман 2008; „Тревата на волкот“, проза 
2009; „Соништата го крстат времето“, нoвела на два 
јазика албански-англиски, 2009; „Просторот се раз-
редува од болката“, есеј 2010; „Грината“, раскази 
2011;  „Претензија“, роман 2014. 
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Иво Мијо Андриќ (1948, Чаниќи, кај Тузла, БиХ) е 
еден од најплодните современи босанско-херцегов-
ски и хрватски писатели, потписник на педесетина 
авторски книги и застапен во уште толку антологии, 
избори и зборници ширум светот. Kритиката го оз-
начува како „атипичен книжевник“ со многу хобија 
и љубoви. Член е на Друштвото на хрватските кни-
жевници и на Друштвото на писателите на Босна и 
Хецеговина.

Да не се повторува времето без корени
Докажаното да е пред докажливото.
Њуби ме за оние што простуваат
И за другите што простување не признаваат
Њуби ме баш затоа што сум неизлечлив
Како што е небото што нѐ надвишува.

Њуби ги зборовите што се зрели со смев
Рибина коска во грло или жива риба
Капка роса в око – недовршен поглед
Започната игра или само бездна.
Њуби ме со разум понекогаш без памет
Со молитва или пцовка
Која залудува
Њуби ги рацете што окопале земја
И болниот озон на кој му се заканува на мразот.
Њуби го водо огнот
Њуби ја огну водата.

МОДЕН КРИК

Силиконски усни
Само малкуцка поголеми од хемороиди
Газдарицата тешко ја изговара буквата Ш.
Купче срамни вошки на трепките;
без намигнување молам.
Парче стиропор откинат
По последна мода.
Забна пломба со кекс
Алка во носот стара три века.
Племињата немаат смисла за хумор
Шаторите ги носат во џебовите
Ги распостилаат, а и што друго би правеле?
Сурогат пирамиди откриен е во уво
За време на откопување рудник со мед.
Здодевно е да се пере неделно
Законот против несаканите е
Казна безбожно слепа вистина.
Почитувани патници наскоро слетуваме
Ве молиме врзете се.

О драга како беше на модната ревија?
Не ли е Милано пак под магла
Или се чини премногу луд?
Запрените немаат право на старт
Како само се глупави
Како само се глупави тие
Никакви стаорци од камен!
Ја гледаш ли мојата слика?
Боже како сум нежна
Со прстите го фаќам смевот
Тоа навистина нема смисла.
Одиш ли ноќва на party?
Немој да ми кажеш дека не.
Молам; ако е така
Барам нова адреса
Оваа бесрамно ме гуши
Скоро
Останувам
Без песна.

Препев од хрватски на македонски јазик: 
Владислав Вранчанец

НЕ ОДРЕКУВАЈ СЕ ОД ПЕСНАТА

Не одрекувај се од песната љубов моја!
Песната е ненадеен изблик емоции
Камен откинок меѓу шините
Светулка на дланката на физикалецот
Импресија светло на непроѕирни мисли
Инструктивен молк на мудриот научник
Глад за изобилство за време на криза.
Песната е голем облак над Загреб
Војник на задача несклон за убивање
Искосена нива и жито во класот
Гуслар што стружи само една жица
Галеб што носи риба над вода.
Во песната се сумира одземеното време
Години на младоста и години на страдање
Војна во Палестина и гробот на Арафат
Бушењето на Буш на нафта во Ирак
И сѐ што се враќа во облик на болка
На преминот на вториот во третиот
милениум.
Не одрекувај се од песната љубов моја!
Со песната се буди надежта и паднатите
илузии
Таму каде што се сретнале Избеганите
емоции.

ЊУБИ МЕ

Њуби ме како снегулка на стакло
Како гранка пред разлистување
Во распеана пролет
Како конче на килим под мекиот чекор.
Њуби ме поради утрото што нѐ разденува
Против сончевата волја
Поради ѕвездите што се слеваат во понор
Поради необјавениот пат во бесцелноста.
Њуби ме со верба дека минатото е убаво
Дека го има и она што нема да го биде

ПРЕПЕАНА ПОЕЗИЈА

УДК 821.163.42-1

ИВО МИЈО АНДРИЌ
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првото мое сеќавање е сувата и чудна светлина  
како сноп класје во пустината

а потоа чувството на бесконечност на хоризонтот и  
на ридот зад куќата

утрата испразнети од чекори во кои се бараш со 
четката себеси плитка бразда за семе во очите на умот
што прскаат насекаде од топлите струготини на  

животот сè повеќе кршливи слики 
напуштени врати черепи од овен крави и бизони
песочни бури камбанарии
делчиња од чувства од кои ја голташ
ненаситно убавината на целината
насликав сè што го придвижуваше моето  

внатрешно олеснување но
само на начин на кој се чувствував

ги љубев до степен на заслепеност Алфред Ребека Хуан
пејзажите на Дивиот Запад
што пулсираа со планините и нивното   

бесконечно небо
во ритамот на моето срцебиење
сонував за да го пополнам просторот   

помеѓу двата краја
на судбината Љујорк и Љу Мексико
со љубовта на уметноста вибрирачки поток   

на лава над Педернал Планина
во моите слики фигуративно барав апстракција
од природните форми
и избезумено репродуцирав сè што не можев   

да изразам со зборови чувства и гестикулации
ништо не е помалку реално од реализмот деталите  

те одвлекуваат подалеку од есенцијата

Алфред Штиглиц рече дека пред   
мојот штафелај имам

месојаден цвет што гледа
и истовремено е и слеп и со волшебна визија
проектирана надвор од сетилата
и бев соголена како куќа од плитар што брза   

да излезе низ сопствената врата
Ранчот на духови во кој силно го чувствуваш  

амбисот во секоја пора од твојата кожа
Осаменоста на зборот паднат од сенката   

на Божјиот Збор
се набрчкува во форма на планински езера   

и ѕвезди
на лицето на еден стар Хопи

љубовна приказна во која умираш и се враќаш  
во живот во тело со две сијамски срца

тоа беше свет во кој општественото ткиво и  
уметноста беа брутално под доминација на мажите
моите колеги мислеа дека ќе станам добра  

наставничка по ликовно а тие – големи уметници
на улиците на Љујорк честопати   

трчав дезориентирана
збунета и со вртоглавици
повеќе од сè го сакав безвремениот свет   

на Љу Мексико
одвоен од ordo essentialis
со каубојци и коски од животни    

во пустината пожива од небото над облаците
и се обидов да го направам познат архипелагот  

на соништата
и емоциите во мене
блескава и чиста пена искривена од
формите и боите на внатрешниот оган

едно лето почнав да фаќам стотици
шарени пеперутки меѓу цветовите од кактус
сонував како одеднаш ги ослободувам над
облакодерите на Љујорк
понекогаш мислев дека сите нешта и сите  

времиња се споени
и суштествував во танцот на пеперутката   

на секое место и во секое време 
цртав сè додека не паднеше мракот на емоцијата 
огромни круни од цветови со сопствената крв
во ритамот на интимното време на молњата што
животот го претвора во поглед и музика
ако земеш цвет во раката и ако го погледнеш   

за миг тоа ќе биде твојот свет
 

Препев од англиски на македонски јазик:  
Даниела Андоновска-Трајковска

ЏОРЏИЈА О’КИФ
КОНСТАНТИН СЕВЕРИН

УДК 821.135.1-32

ПРЕПЕАНА ПОЕЗИЈА

Константин Северин е романски писател и визуелен 
уметник, основач на aрхетипскиот експресионизам 
и негов поборник, високо ценето глобално умет-
ничко движење, што тој го основал во Буковина во 
2001 год. Дипломирал на Универзитетот во Ајова на 
меѓународната програма за креативно пишување, а 
има објавено 10 книги поезија, есеи и фикција. Него-
ви дела се објавувани во многу меѓународни умет-
нички и книжевни списанија. 
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пат на експериментирање и со луѓето (Момчило, 
Лазар, блудницата Рајна, слугата Циле, Елена и др.), 
живеејќи во некој свој свет во кој фантастиката се 
меша со стварноста на неговиот живот и на реално 
можните односи меѓу него и онаа градска толпа 
од различни  пијаници, трговци, блудници и божем 
несфатени научници, злосторници и малограѓани кои 
одвреме – навреме стануват „предмет“ на неговото 
„филозофско“ размислување и алтруистичко 
морализирање. Не е тоа морализирање литерарно 
соблазнително, но би можело да биде во оние бројни 
страници на романот каде што морализаторската 
дескрипција неконтролирано се разлева како 
самоцел, без каква и да е животна интрига, со 
поводи, а најчесто без соодветен прозен израз. 
Притоа Костов однадвор, од авторска гледна точка, 
го карактеризира својот јунак (на пример, Учителот е 
„емотивно богат“). Тоа ќе рече дека еден ваков пристап 
буди сомневање, оти, сепак, „Учителот“ не е роман 
ни за Шуаните, ни за Евгенија Гранде, иако Костов 
преку  својот главен јунак повеќе пати инсистира 
токму на квалификативот „Човечка комедија“, 
поврзувајќи го со Балзак  и балзаковштината, 
методолошки и стилски реактуелизирајќи ги и некои 
од „секретарските манири“ на овој литературен 
демиург од XIX век. Но, импотира таа доследност 
во однос на исполнувањето на прозните задачи 
според еден сопствен поетички принцип; импонира 
интелектуална енергија и професионалната чесност 
на еден романсиер и раскажувач со свое естетско 
кредо.“

Од аспект на XXI век, трактатите „Учителот“ 
отвораат простор да се толкуваат како бунтовнички 
глас против тероризирањето на менталното здравје 
на човекот од т.н  развојна технологија, оттука има 
простор за поставување на бројни прашања: за тоа 
во каква состојба е глобалната општествена морална 
слика и дали воопшто може да се разговара за 
моралот како суштина на човековото битисување кога 
мас-медиумите се преокупирани со информирање 
на вести кои сеат страв за истребување или целосно 
дехуманизирање на човекот или сепак чудотворната 
машина на Учителот ќе го спаси светот? 

Посебно е интересно тоа што „Учителот“ изобилува 
од цитати кои наведуваат на длабоко размислување: 
„Ако книгата не е необична, не е книга. Пишувајте 
книги за непокорници, за синови – отпадници, за 
оние што се борат и веруваат во борбата, за оние 
што умираат за да живеат. Тоа се луѓето. Јас  не ја 
знам етимологијата на зборот на „човек“, но според 
она што човекот во суштина претставува, сигурно 
дека тој збор треба да значи бунтовник. И, ете од 
тој бунтовник се исплашиле многу луѓе на перото. 
И оттаму во библиотеките полно книги напишани со 
мастило наместо со крв.“  Овој извадок  го поставува 
темелот на новата книжевна класика или квалитет 
на нашиве простори, а пред авторот поставува 
предизвик да го исцеди најдоброто од својот талент, 
имагинативно да се просветли и околу него да го 
види и она што не се гледа со голо око, а сепак е 
причина за појава од светски размери.

„УЧИТЕЛОТ“ 
ИЛИ БОРБА ЗА 
СОЦИЈАЛНА 
ПРАВДА ВО 
МИНСКО ПОЛЕ 

УДК 821.163.3-31(049.3)

Читајќи го романот „Учителот“ ми се постави 
прашањето „Што би се случило доколку Владимир 
Костов наместо во Битола, би се родил во Париз, 
Москва, Лондон...?“  Ова беше погодна мисла 
да ме удри силен бран на неподносливост и 
нетрпеливост кон свесно нешколуваните индивидуи 
на нашиве менталитетно ендемични простори кои се 
самопрогласени херои.  Но, не е се толку лошо - што 
би би била Битола ако го немаше Костов? – Обична 
крстосница без знакови покрај патиштата. Костов 
е несомнено вонвременски талентиран и околу тоа 
нема потреба од никакви дискусии, доколку би 
имало тоа би биле само инаетливи натегања, но како 
што вели народот „ветер дупка не полни“. Она што 
ме провоцира како читател  на делата на Костов е 
неговата вдахновеност, како да  е мост меѓу космосот 
и овој свет „случајно“ сместен во бескрајот на времето.

„Учителот“ е  еквивалент на „О писменех“ во  
морална смисла, има цел да го одбрани Човекот кон 
патот на неговата права еволуција.

Книжевниот критичар Миодраг Друговац  за 
„Учителот“ напиша дека е „полифониски роман 
– утопија. Идеалист, алтриуист, Учителот (инаку 
предвремено пензиониран универзитетски професор) 
е проповедник на Доброто, на т.н „социјлна правда“, 
на една филозофија на револуционерната промена, 
во која тој утопистички верува, а индивидулистички 
се бори за нејзиното остварување по пат на 
експериментирање со односите меѓу луѓето, по 

БИЛЈАНА Т. ДИМКО

ЕСЕЈ
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СО СЕКОЈДНЕВИЕТО ЗАКОВАНА

Со секојдневието закована го чувствувам       
своето чекорење на плочникот во страв
за да не ме запре некој непознат агол
 на некоја невидена куќа и некоја
блескава светлина на улицата
која не е моја, каде сум и каде одам
зошто стојам како ненавиен
часовник, изгубено ги опуштам рацете
низ  бедрата и со наведната глава
го слушам отчукувањето 
на сопственото срце, безимена и сама... 

МОЖЕБИ СÈ Е ИГРА

Можеби се  е игра на мигот неочекуван
игра на љубовен рулет, лудо коцкање
за бакнеж, игра со тела, со срца, со зборови
и со незаштитена душа, која  треба да се исфрли
од играта, не е добродојдена, лаковерна е,
старомодна и наклонета на плачот, треба да се проигра
до даска, во темна пустелија на ноќта да се удави
небаре  неподобна не ќе може да се вклопи 
во бескраен немир на прогоонето небо...

СЕ ЧИНИ  

Се чини  дека победуваш, а веќе си загубил
на тргнувањето, животот не се повторува како ни
средбата која ја пропушти, огледалото 
не разделува, огледалото е празно, вресок
наместо роза, скинатиот трн ја прободува душата
како стрелка, безмилосно  ја одвојува од телото
што истоштено се храни со трпение и надеж
заборавената нежност се преобразува во жртвен

ритуал, во кинење на срцето, на крајот на краиштата
се е подредено на одвојување на разделба 
нешто како вртоглавица, месечарење...

ЗБОРОВИТЕ  СЕ ЧУДЕСНИ СИМБОЛИ

Зборовите  се чудесни симболи во живот се враќаат
имаат силна потреба да не забораваат
да не бидат заборавени, во човечка душа навлегуваат
откриваат слабост, осаменост, изгубеност 
зборовите оживуваат проживуваат копнеат   

кон својот крај
а да потоа  пак вдахнат, отворени за игри, наклонети
и на смислата на нештата, љубовта кон   

зборовите живее
и го нема крајот  се повторува обновува
не е иста, одеднаш блесне во нечије око
не умираат љубови, вистинските остануват во нас
тие се суштина на сеќавањата, зборот никогаш не е сам

ТРЕБА ХРАБРОСТ 

Треба храброст да се излезе од соништата
храброст да се гледа во празно огледало
да се исфрли празната рамка од редот 
за новата рамка и новата слика
да не се наседне на некој нов трик
треба храброст да се пронајде правиот збор
за правда и за вистина, за омраза
и за љубов, за смеа која ја забораваме
храброст да бидеме тоа што не сме
и што не сакаме да бидеме, додека покрај нас
светот поминува  како полжав што лази
или немилосрдно брза како да гази сè живо
треба храброст за годините што нè
допираат што преку ноќ никнуваат...

СЕТО  ТОА ОД  МИНАТИТЕ ВЕКОВИ

Сето тоа од минатите векови се повторува
до изнемоштеност вампирски  ни ја цица крвта
како месечари се џариме  во месечината 
престрашени
од  вртоглавицата на месечеви и други мени
па тогаш 'рѓа која се фаќа на нашата кожа
сечејќи ја на јуфки, калцифицирани планови
сметени со ураганот, посесивен напад
на водата, узурпирани мемории сурфат во празно
од темнината  никнуваат клади, цути ритуал   

на жртва.
Се храниме со загуби, ништо не ни недостасува.

 Препев од хрватски на македонски јазик:  
Њерка Тот Наумова

ЉЕРКА ЦАР МАТУТИНОВИЌ 

УДК 821.163.42-1

ПРЕПЕАНА ПОЕЗИЈА

ЊЕРКА ЦАР МАТУТИНОВИЌ е современа хрватска 
поетеса, прозаистка, писателка за деца, есеистка и 
преведувачка.
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В миг како земјата да престана да се врти околу 
својата оска, како Кајра да заборави да дише, како 
да не постоеше ништо друго освен тој. Почувствува 
силна поврзаност со момчето, како да го познаваше 
од некој претходен живот. Пердувот се раздели на 
ситни парчиња што ветрот ги одвеа од нејзината 
дланка. Кајра се сети на сѐ.

Како низ маглива завеса, Лоро ја здогледа пред 
себе. Или, можеби, прекршувачките зраци на 
светлината го креираа нејзиниот лик. Преминот од 
еден во друг свет го истоштуваше и накратко му ги 
бришеше сеќавањата. Сега веќе не можеше да биде 
сигурен дали некое од нив се загубило засекогаш.

Ликот на девојката со коса во боја на пламен и 
зелени очи што беа вперени во него. Која беше таа и 
каков беше тој електрицитет што го почувствува во 
секоја клетка од своето тело? Дали тој пердув беше 
дел од неговите крилја? Лоро застана на нозе, а 
девојката се доближуваше со бавни, но решителни 
чекори. Не, таа не беше илузија и неговото срце го 
знаеше тоа многу добро. Девојката со прстите ги 
помилува лузните на неговиот грб, а силен бран од 
измешани чувства ги преплави и двајцата. Желба за 
одмазда, љубов, копнеж, страв и омраза.

Толку долго беа разделени, ранливи и сами, а сепак 
се пронајдоа. Погледите им се сретнаа изговарајќи 
повеќе од кои било зборови додека стоеја блиску 
еден до друг. Лоро ги заплетка прстите во нејзината 
кадрава коса, со поглед впивајќи го секој дел од тоа 
лице што толку му недостасуваше, од усните што 
толку копнееше да ги бакне, од дивите очи што 
посакуваше да ги гледа засекогаш... А Кајра знаеше 
дека успеа да го пронајде својот ангел чувар, својот 
спокој.

Девојката се сети на Харлибис, на својата 
судбина, но и на моментот кога ја жигоса неговата. 
Да знаеше на каква казна го осудува, никогаш 
немаше да влезе во неговиот живот. Ќе го гледаше 
отстрана, со нескротлив копнеж во срцето, но 
барем ќе го спасеше од прогонство. И покрај сѐ, 
тој ја пронајде. Колку ли светови поминал, колку 
правила прекршил барајќи ја? Кога ќе најдат мир и 
прошка? Дали тоа воопшто е возможно? Можеби 
беше време да стави крај.

Со насолзени очи Кајра се заврте и се обиде да 
избега од него, но Лоро ја фати нејзината дланка, 
задржувајќи ја. Топлината го обвиваше додека 
пламенот лазеше по неговата рака, а тој одолеа 
на инстинктот да ја пушти девојката. Лоро одамна 
научи дека огнот не може да го повреди. Веројатно 
поради начинот на којшто двајцата беа поврзани. 
Таа беше причината што Лоро беше паднат ангел. 
Њубовта што беше забранета го чинеше неговиот 
статус и речиси предизвика војна во рајот. Срцето 
не знаеше дека таа е смртничка, едноставно ѝ 
се препушти на љубовта. Тој мораше да бега, а 
истовремено и да ја бара неа.

Падот траеше бесконечно долго за Лоро. Обвиен во 
светлина, тој не можеше да се оттргне од нејзиниот 
виор. Магливи, збунувачко поврзани слики како во 
албум му навираа пред очите. Уште еден нов свет 
во кој ќе трага. Кога тој конечно падна, знаеше дека 
мора да ја пронајде девојката.

Кајра ја набљудуваше светлината што го параше 
тмурното небо и се спушташе како вител. Заедно 
со него се движеше и една црна точка. Кога таа ја 
допре земјата, светлината исчезна без да остави 
трага. Кајра љубопитно се доближи. Она што 
падна од небото беше само момче. Тоа клечеше, 
беше полуголо и босо, со една црна ткаенина 
префрлена врз неговите торзо и рамо. Црната коса 
му беше разбушавена, а неговите очи блескаа со 
темновиолетов сјај. Грбот му беше гол, а по целата 
негова должина се протегаа две лузни. Покрај него, 
нежно лебдејќи падна еден црн пердув. Кајра го 
зеде пердувот и тогаш момчето погледна во неа. 

ЦРНОКРИЛ
УДК 821.163.3-32

МАРИЈА РАЛПОВСКА

ПРОЗА
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Во еден миг се појавија мали, црни суштества со 
крлушки на крокодил, шилести уши и жолти очи. 
Тоа беа Сараните од подземјето. Талкајќи од еден 
до друг свет, Лоро ја откри легендата за Харлибис 
и конечно разбра зошто Сараните беа толку 
заинтересирани за Кајра и за огнот на животот. 
И овде ги пронајдоа, на едно зафрлено парче на 
Земјата. Кајра се отпушти од неговата дланка и 
замижа во исчекување. Додека гледаше како му 
се измолкнува низ прсти, Лоро се присети колку 
таа копнееше да се ослободи од товарот што го 
носеше цел свој живот, од Харлибис. Огнот од кој 
беше создаден светот беше скриен длабоко во 
јадрото на нејзината душа, поделено од светлината 
и од темнината. Но, таа беше неговото искупување. 
Лоро мораше да ја заштити и да го спаси светот 
што го познаваа од Сараните. Тие се затрчаа кон 
неа испуштајќи крици. Кајра беше подготвена да се 
предаде.

Лоро го почувствува острото пробивање низ 
кожата кога крилјата се појавија на неговиот грб. 
Тој не претпоставуваше дека некогаш ќе ги поврати. 
Не, откако станаа црни како амбис. Поминаа години 
од последниот пат кога леташе и сега се сомневаше 
во издржливоста на кревките, црни пердуви. Се 
противеше на болката, ја занемаруваше крвта 
што го скокоткаше по рабовите на неговите лузни, 
желбата да ја спаси беше посилна од сѐ. Лоро ги 
обви рацете околу неа, ги распушти крилјата и се 
вивна во воздухот заштитувајќи ја од злото и од 
самата себе.

Конечно ја имаше во прегратка. Неговите крилја 
блескаа со портокалов сјај и беа посилни од 
порано. Нејзиниот оган гореше во нив. Погледите 
им се сретнаа додека летаа под облаците и во 
тој миг беше јасно дека веќе никогаш нема да се 
разделат. Моќната струја што двајцата одамна ги 
обележа, повторно ги спои.

Девојката што беше дел од неговото проклетство, 
стана и негова судбина.

ПОЕЗИЈА
УДК 821.163.3-1

МОЈАТА ДУША

Ангел ли беше или само волшебен збор
твојата појава сред манастирски двор
но откако проговори со милозвучен тон
посакав да те освојам – си дадов збор.

Никогаш не бев опиен од таква возбуда
чувствував истовремено радост и немир
човек да биде среќен е нормална побуда
насекаде – дури и во тајгите на Сибир.

Твојата слика не можев веќе да ја кријам
од мајка ми и од блиските пријатели мои
им кажував дека не можам мирно да спијам
дека посакувам од тебе никој да не ме двои.

Имавме планови за заеднички живот
сонувавме како да изградиме иднина,
чекоревме сигурно не губејќи здив
и не западнавме во штура небиднина.

Главен столб на нашата заедничка среќа
беше твојата заедничка љубов и жртва
решеноста да се соочиш со секоја несреќа
беше во духот на познатата брачна повелба.

Отсекогаш велев дека ти си мојата душа
која ме следи несебично и сигурно ме чува,
но не знам колку јас успеав да не те гушам
со својата себичност и ароганција глува.

Немој да ме осудуваш што сум ваков
зашто те љубам вистински само тебе,
прости ми што не бев можеби поинаков
верувај: поради тоа не се гордеам со себе.

А што да запишам уште на крајот
на оваа искрена самоисповед своја
се надевам дека ќе завршиме во рајот
благословени од Бога по заслуга твоја.

ТОМИСЛАВ ТОДОРОВСКИ

Марија Ралповска (Скопје, 1997) пишува проза: До-
сега ги објавила следните дела: „Фрагарија“ (ро-
ман), 2012; „Осумте чувари“ (роман), 2013; „Рај во 
пеколот“ (роман), 2015; „Самовилата од Виленија“ 
(книга за деца), 2021; „Сенки во подземјето“ (крими-
роман), 2021; „Моњо и вселенскиот брод“ (книга за 
деца), 2022; „Мастилна мапа“ (кримироман), 2022. 
Добитничка е на плакетата за најдобар есеј што 
ја доделува Друштвото на писателите на Македо-
нија, за 2018 година, за есејот „Под липата“, потоа 
на  Признанието за книга на годината во катего-
рија проза за деца од школска возраст на Меѓуна-
родната манифестација за литература, уметност и 
култура „Планетопија 2019“, 17 август 2019, Штип 
и на наградата „Македонска книжевна авангарда“ 
од Фондацијата за културна и научна афирмација 
и презентација „Македонија презент“ за романот 
„Сенки во подземјето“, 9 февруари 2022, Скопје.
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тивна бурлеска“ го потврдува и во својот  поетски 
ракопис „Крилести одаи“. Имено, станува збор за 
авторка со автентичен стил и поетски израз, моде-
рен и сензитивен, длабоко рефлексивен - резултат 
на „новата чувствителност“, длабока промисле-
ност и сознајност. 

Поетското писмо на Шишкова се искрева на по-
етските хоризонти како крик и предупреда за „чо-
вечката цивилизација која забрзано се движи кон 
сопственото себеуништување“ како што би рекол 
Карл Јунг. Оттука гласот на поетесата Шишко-
ва е свртен кон актуелноста што не оптоварува и 
притиска или, како што поетесата пее во песната 
Патување: Ликови трули, минливи, туѓи,/ чудна 
тага провејува снага.(...) транзиција мачна,/ без-
излезна каша./ Со уши начулени и тела навалени,/ 
подготвени стрелно за патување древно. 

Јоана Шишкова – Медаровска предупредува за 
„премрежија по планот на Севишната волја“, како 
што пее во песната Природна волја, дека „за побе-
да и причест на тешка суетна војна, наспроти при-
родниот тек, доброчудните гинат.“

Означувајќи го векот во кој живееме како апсур-
ден таа го крева својот глас против непримерни-
от копнеж по материјалното, наспрема духовните 
и традиционални вредности, што ќе рече против 
„тиранијата на парите“ и искривената „терезија“ на 
која единствена мерка е материјалната моќ, сила-
та на парите.

О, заблудо наша,/ со каква маска ласкаш,/ за мо-
рален крај и човеков очај.- пее поетесата.

Впрочем во целиот прв циклус насловен „Падот 
на Градот“, што претставува брилјантна метафора 
за стварноста, Јоана Шишкова – Медаровска мани-
фестира длабок хуманизам, универзални вредно-
сти, висока етика и критичност кон нечовештината 
и тиранизирањето на другиот, инаквиот. 

Тоа е присутно во песните Сонце на злото, Метро-
пола, каде ќе испее „доаѓа денот кога веста за 
итрината ќе ја надрасне вистината“, за потака 
да го жигоса европоцентризмот во духот на пост-
колонијалната критика: „зборот на белиот лаж-
ливец,/ како најсветол, лукав мамец.“

Или, како што поетсата испеа во сугестивната 
песна Железна тупаница.

„Тоа беше ново време после модерното, /Дерида 
и компанија деконструираа метанија,/ во новиот 
омот на постмодерна хармонија, во која секој врви 
со чевлите на другиот, со светлина и радост за  
братската голотија.“ (...) а, сепак човекот ги тан-
цуваше убавите стихови  во еден круг.

Како што може да се заклучи од вториот циклус, 
насловен „Засолниште“ авторката скровиштето го 

ЗА МОРАЛЕН 
КРАЈ И ЧОВЕКОВ 
ОЧАЈ
КОН ПОЕТСКАТА КНИГА 
„КРИЛЕСТИ ОДАИ“ ОД 
ЈОАНА ШИШКОВА– 
МЕДАРОВСКА, ИЗДАНИЕ 
НА „МАКАВЕЈ“, СКОПЈЕ

УДК 821.163.3-1(049.3)

Јоана Шишкова – Медаровска е родена во Скопје, 
Р. Македонија во семејство на познатиот македон-
ски актер Ристо Шишков и примабалерината на 
Македонската Опера и Балет, Зоица Пуровска Ве-
левска. Дипломирала на отсекот Социјална работа 
и социјална политика на Филозофскиот Факултет 
во Скопје, но интересот и љубовта за културата ја 
поттикнуваат подоцна да се здобие со титулата 
магистер по Интеркултурни студии.

Пишаниот збор станува нејзина голема пасија. 
Aвтор e на две поетски книги: „Креативна бурле-
ска“ и „Крилести одаи“. Исто така, и на студијата 
„Интеркултурна комуникација на танцови иденти-
тети“,издание на книгоиздателството „Феникс“.

Она што поетесата Јоана Шишкова – Медаровска 
го најави со првообјавената поетска книга „Креа-

ГОЦЕ РИСТОВСКИ

ОСВРТ



41бр. 147-148 (2-3/2023) | Стожер

бара во бакарна сладост, бакарна постела, во то-
плата рајска сага... Во враќањето кон корените, кон 
традицијата и боговите. Во разбојот како симбол 
на уметничкото творештво и народната традиција, 
во бабината кујна каде мириса детството на секоја 
пролет, будилник на животот на безгрижниот по-
лет, во народните преданија како она за  Лазарица, 
вековен бој на храброто создание. „Негувана тра-
диција на мачната нација, тврдокорна поданост 
на чесната топовска елегија./ Крстниот знак на 
старословенска почва,/ раѓање и смрт за јазик и 
положба,/ на мирољубив народ кој сред село сла-
ви,/ со име на светец, закрилен деец.“

И, каде е изгубено лекарството? 

„Застоен зрак во аголот на сликата од Дега,/
прави нијансирана сенка на подот и се плетка со 
сводот./Лекарство нема во куќарката глинена,/ 
само пустош на лелеци и мравјалник по ткаените 
невестински елеци.

Има ли спас? Дали ни остана надеж во „Сребрена 
лажица“, како што е насловена една од песните на 
Шишкова– Медаровска? Има, одговара таа, во сти-
лот на Достоевски.

„Одекна белата светлина зад портата на очи-
те,/ и ги смири градите на срцевината: Не, јас не 
сум сама. Бог е тука под ладовината.“

Насловот на книгата е и наслов на третиот циклус 
Крилести одаи каде поетсеата засолниште бара 
во своите најблиски, семејството... Во првата песна 
Татко,  се повикува на својот предок на кого едвај 
и да се сеќава, ги раскринкува маловерните чуда 
нудејќи ги сопствените чувства и својата вистина.

„детска лудорија обеспокои

и остави лузна во домот на бегалците.

Род се раздели,

за една измислена сказна,

целата фамилија згасна. (...)

Актерот убав со сила го симнаа.

Бездруго, песната Крилести одаи е посветена 
на нејзиниот прерано починат брат, актерот Васил 
Шишков. „Ослободениот радосно кон домот си 
плива.“ - испеа Јоана Шишкова– Медаровска. 

И како заклучок уше еден цитат од поетската 
книга.

„Но, што да се прочита? Што да се дознае? / Се 
е видено и познато./ Само вистината умре за сла-
ва на иднината...“ 

БОГ

Велат: „Има Господ, сепак,
Пречек во рајот тој ни спрема,
Кај што душата ја крепат,
Кај што мака вечна нема“.

Ох, колку ли е измамен,
Во маглишта верувајќи!
Ох, колку е тој заблуден,
Со збор, прелажен мавтајќи!

Има Господ, сите знаат,
Но, на небо не е скриен!...
Џенемот и Бог со рајот
На земјава си се тие!

Тој што гнете што го краде
На народот трудот, сјајот, −
Нему Бог ќе му се најде,
Тој е слободен во рајот.

А пак тој што правда гласи,
Што се талка гол и скуден,
Секој од него се гнаси,
Нему пекол му е суден.

ПОЕЗИЈА-ПОТСЕТНИК
АТАНАС РАЗДОЛОВ
(1872-1931)

 УДК 821.163.3-1
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На 13 март почина Никола Кочовски (роден на 1 декември 
1933 година во Битола). Завршил Учителска школа по што 
повеќе години работел како учител и наставник. Студирал 
и завршил Педагошка академија, а потоа и Филозофски 
факултет − група Историја на книжевноста. Неговите 
први литературни обиди се одликуваат со акцент на 
психолошкото.

Покрај непрекинатите бројни пројави во македонската 
литературна периодика („Разгледи“, „Современост“, 
„Стремеж“, „Развиток“, „Културен живот“, „Стожер“, 
„Наше писмо“) и во културните рубрики на речиси сите 
позначајни весници кај нас, забележителна е неговата 
библиографија со интегрално издадени дела. Издавачи 
на тие дела се реномирани македонски издавачки куќи − 
„Мисла“, „Развиток“, „Мисирков“, „Наша книга“, „Александар 
и Александар“, „Матица Македонска“, „Култура“. За 
творештвото на Кочовски пишуваа и мошне пофално 
се изразија – Владимир Костов, Радован П. Цветковски, 
Доне Пановски, Цане Здравковски, Петре Димовски, 
Југо Павловиќ, Георги Арсовски. Кочовски повремено 
се пројавува и со литературно-критичарска активност. 
Објавува повеќе написи за новопојавени дела на македонски 
автори. Член е на Друштвото на писателите на Македонија 
од 1973 година. Еден е од основачите на Битолскиот 
книжевен круг. Извесен период беше член на Редакцијата 
на списанието „Развиток“ и на литературната ревија 
на Друштвото на писателите на Македонија, „Стожер“. 
Објавени дела: „Малата Билја“ (роман − два тома, 1969, 
1970), „Зарезготини“ (раскази, 1970), „Вознемирена совест“ 
(раскази, 1974), „Бреме“ (роман, 1981), „Дичовица млада 
невеста“ (драма, 1984), „Родната грутка“ (раскази, 1995), 
„Без свое јато“ (роман, 1999), „Исконскиот дар“ (роман, 1999), 
„Омразениот цвет“ (роман, 2000), „Времето на татковците“ 
(раскази, 2001), „Раско“ (роман, 2002). Кочовски е добитник 
на награди за раскази на повеќе литературни конкурси, 
од страна на весниците „Нова Македонија“, „Студентски 
збор“, „Просветен работник“, списанијата „Белези“ и 
„Современост“. Романот „Малата Билја“ му е награден на 
анонимниот конкурс од издавачот „Мисла“. Добитник е на 
наградата „4 Ноември“ на град Битола, за романот „Бреме“.

IN MEMORIAM: 
НИКОЛА 
КОЧОВСКИ 

929Кочовски, Н.

КРАТКИ ВЕСТИ ОД СВЕТОТ

КОМПЛЕТИРАН Е СЕДУМТОМНИОТ ПРЕВОД НА 
СОБРАНИТЕ ДЕЛА НА ЈОХАН ХУИЗИНГА
 Собраните дела на холандскиот историчар Јохан Ху-
изинга се преведени и објавени на германски јазик, 
во превод на Анете Вуншел. Седмиот том е воедно и 
последен том од собраните дела, објавени во серија-
лот со наслов „Пишувањата на Хуизинга“ (“Huizinga 
Schriften”). Инициран од Маартен Фалкен, проектот е 
почнат во 2011 година и е најдолг проект за превод 
финансиран од холандската Фондација за литерату-
ра.

 СЕ ПРОДАВА НАЈСТАРАТА БИБЛИЈА ВО СВЕТОТ
 Стара над илјада години, најзачуваната и најцелосна-
та Библија е дадена на лицитација. Напишана е на хе-
брејски јазик, а содржи пасуси на грчки и на арамејски 
јазик. Оваа Библија е позната како „Сасунов кодекс“ 
(“The Sassoon codex”), според нејзиниот најпознат 
сопственик, Дејвид Соломон Сасун (David Solomon 
Sassoon).

 ИЗЛОЖБА НА ДЕЛАТА НА ШЕКСПИР
 Изложбата што одбележува 400 години од објавата 
на Првото фолио на делата на Шекспир се одржува 
на Универзитетот во Лајчестер. Првото фолио, обја-
вено во 1623 година, е првообјавена збирка што ги со-
држи драмите на Шекспир. Идејата на изложбата е 
да ја истражи библиотеката на Шекспир, што содржи 
дела од класичната литература, историски записи, 
религиозни текстови и филозофски расправи, што го 
изградиле поетското и драмското дело на авторот.

 ПОШТЕНСКА МАРКА СО ЛИКОТ НА НОБЕЛОВКАТА 
ТОНИ МОРИСОН
 На церемонија одржана на Универзитетот „Принстон“ 
во Љу Џерси, беше промовирана поштенска марка 
со ликот на Тони Морисон, првата Афроамерикан-
ка добитничка на Нобеловата награда за литерату-
ра. Поштенската марка е издадена од Поштенската 
служба на Соединетите Американски Држави. Орга-
низирањето на оваа церемонија беше во чест на про-
славување на животот и делото на нобеловката.

Приредил: Пепи Стамков
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КРАТКИ ВЕСТИ ОД МАКЕДОНИЈА

НАГРАДАТА „ГОЦЕВА МИСЛА“ ЗА РИСТО ЛАЗАРОВ, 
НЕНАД ШАПОЉА И РОДОЊУБ ЌОРИЌ
Меѓународната награда „Гоцева мисла“ за 2023 годи-
на им се доделува на Ристо Лазаров (Македонија), на 
Ненад Шапоња (Србија) и на Родољуб Ќориќ (Црна 
Гора). Наградата ја доделува Фондацијата за култур-
на и научна афирмација и презентација „Македонија 
презент“. Годинешните лауреати наградата ја доби-
ваат за нивниот придонес во културолошката мисија, 
развојот и негувањето на културата, уметноста, нау-
ката и етиката, како и соработката и поврзувањето 
меѓу народите.

„ХЕКТОР“ ПОБЕДИ НА КОНКУРСОТ ЗА КРАТОК 
РАСКАЗ „ТВРДОГЛАВИ“ 
На првото издание на анонимниот конкурс за краток 
расказ „Тврдоглави", наменет за млади писатели на 
возраст од 16 до 26 години, победи Расказот „Хек-
тор”. На конкурсот пристигнаа 206 раскази, а избра-
ните три наградени раскази се „Хектор", „Тринастега" 
и „Кучешки празник". Конкурсот „Тврдоглави" е во 
чест на Славко Јаневски и има за цел да ги поттикне и 
да ги промовира младите писатели на македонската 
книжевна сцена. Жирито беше во состав на Оливера 
Ќорвезироска, Владимир Мартиновски и Николина 
Андова Шопова.

СТРУШКИТЕ ВЕЧЕРИ НА ПОЕЗИЈАТА И ВО ДИГИТА-
ЛЕН ФОРМАТ
Охридскиот архив започнува со дигитализација на 
фестивалската документација, во согласност со Ме-
морандумот потпишан од страна на Државниот ар-
хив и Меѓународниот фестивал Струшките вечери на 
поезијата. Со проектот се опфатени сите документи 
и богатото културно наследство на Струшките вече-
ри на поезијата за периодот од 1963 до 1990 година. 
Со дигитализацијата на обемниот материјал собран 
во повеќе од 50 кутии ќе се заокружи и ќе се зачува 
вредната документација на фестивалот со светско 
реноме. Проектот целосно го спроведува Државниот 
архив и подрачното одделение во Охрид. На проце-
сот на дигитализација ќе работат архивистите: Вик-
торија Костоска, Елизабета Јованоска, Едис Абди, 
Мартин Ристески и Сеадете Османи.

ПРОМОЦИЈА НА КНИГАТА „КРСТЕ ПЕТКОВ МИСИР-
КОВ – МАКЕДОНСКИОТ МЕЃНИК“ ОД СВЕТО СТА-
МЕНОВ
На 9 февруари, во чест на 70-годишнината од фор-
мирањето на Институтот за македонски јазик „Крсте 
Мисирков“ – Скопје и 120-годишнината од излегу-
вањето на македонската „златна“ книга „За маке-
донцките работи“ на Крсте Петков Мисирков, во ам-
фитеатарот на Институтот беше одржана промоција 
на книгата „Крсте Петков Мисирков – македонскиот 
меѓник“ (прво и второ изменето и дополнето изда-

ние) на новинарот на Македонското радио – Радио 
Скопје, Свето Стаменов. Првото издание, чиј тираж 
е исцрпен, беше објавено во 2020 година по повод 
90-годишнината од смртта на Крсте Петков Мисир-
ков и 115-годишнината од објавувањето на неговата 
книга „За македонцките работи“. 
Второто изменето и дополнето издание, е посветено 
на 95-годишнината од смртта на Крсте Петков Ми-
сирков и е поделено на три дела: интервјуа посве-
тени на 90-годишнината од смртта на Крсте Петков 
Мисирков, реализирани во периодот од 26 јули 2016 
до 21 февруари 2017 година; интервјуа посветени на 
115-годишнината од објавувањето на македонската 
„златна“ книга „За македонцките работи“, реализира-
ни во периодот од 15 октомври до 19 ноември 2018 
година и интервјуа посветени на 95-годишнината од 
смртта на Крсте Петков Мисирков, реализирани во 
периодот од 28 мај до 16 септември 2021 година.

НАМАЛЕН БУЏЕТОТ НА МИНИСТЕРСТВОТО ЗА 
КУЛТУРА
Министерката за култура Бисера Костадинов-
ска-Стојчевска информираше дека буџетот на Ми-
нистерството за култура е намален во однос на 
минатата година, па така, минатата година буџетот 
изнесувал 4,6 милијарди денари, а оваа година е 3,7 
милиони денари. Во вакви услови, Комисијата поста-
пила најсоодветно во однос на распределбата на 
средствата за поддршка на проектите, во согласност 
со доделениот буџет. 
„Никогаш нема да имаме доволно пари во култура-
та, доколку и цел буџет го искористиме само за овие 
проекти и тоа ќе биде малку. Јас сето тоа го разби-
рам, но сметам дека Комисијата постапила најсо-
одветно во однос на распределбата на средствата 
за поддршка на проектите, согласно доделениот 
буџет“, изјави Костадиновска-Стојчевска.
Со реакции на незадоволство по повод резултатите 
од годишената програма се јавија голем број пое-
динци и здруженија, меѓу кои и Друштвото на писа-
телите на Македонија, Македонската асоцијација на 
издавачи и др.

НАГРАДАТА „РОМАН НА ГОДИНАТА“ ЗА ВЛАДА 
УРОШЕВИЌ
Наградата „Роман на годината“ за 2022 ја доби Влада 
Урошевиќ за делото „Вистинита но не многу веројат-
на историја за семејството Пустополски за куќата 
покрај Вардар и за четирите прстени“ со поднаслов 
„Старовремески роман“ во издание на „Арс Либрис“. 
Наградата ја доделува Фондацијата за унапреду-
вање и промоција на културните вредности „Славко 
Јаневски“. Членови на жири-комисијата беа: Симона 
Јовановска, Илир Ајдини, Гоце Ристовски, Сашо Ко-
каланов и Катерина Богоева.
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ХРОНИКА НА ДПМ

ЧЕСТВУВАЉЕ НА ГРИГОР ПРЛИЧЕВ

На 6 февруари, на одбележување на 130-годишни-
ната од смртта на Григор Прличев, во рамките на ма-
нифестацијата „Прличеви беседи“ пред бистата на 
поетот во име на Друштвото на писателите на Маке-
донија со беседата „Мисијата Прличева – наш завет 
величествен“ се обрати проф. д-р Кристина Нико-
ловска, претседателка на Собранието на ДПМ. Ма-
нифестацијата „Прличеви беседи“ е во организација 
на Општина Охрид, ООУ „Григор Прличев“, Друштво-
то на писатели на Македонија, како и на НУ Центар 
за култура „Григор Прличев“, НУБ „Григор Прличев“, 
поддржана од Министерството за култура.

ДЕНОВИ НА КАНАДСКАТА ЛИТЕРАТУРА ВО ДПМ

Од 8-15 февруари во Скопје и во Македонија се одви-
ваа Деновите на канадската литература.

Свеченото отворање на манифестацијата се одр-
жа на 8.2.2023 година со почеток во 12 часот во 
Друштвото на писателите на Македонија. На свече-
носта говореа амбасадорот на Канада, Џајлс Норман 
и претседателот на Друштвото на писателите на 
Македонија Христо Петрески. Притоа беа претста-
вени и изданијата од канадски автори објавени на 
македонски јазик. 

ПОМОШ ЗА ТУРЦИЈА И СИРИЈА

По повод стравичниот земјотрес што ја погоди 
Турција и Сирија, Друштвото на писателите на Ма-
кедонија на својата фејсбук-страница ја објави жи-
ро-сметката на Црвениот крст, со цел материјална 
поддршка на погодените земји. ДПМ им изразува 
сочувство на сите семејства што претрпеа човечки и 
материјални загуби. 

АКТИВНОСТИ ЗА ДЕНОТ НА ДРУШТВОТО НА ПИ-
САТЕЛИТЕ НА МАКЕДОНИЈА – ДОДЕЛУВАЉЕ НА 
ГОДИШНИТЕ НАГРАДИ

На 13 февруари 2023 година (понеделник) во 
Друштвото на писателите на Македонија се одр-
жа свеченост на која беше одбележан Денот на 
Друштвото на писателите на Македонија. На све-
ченоста беа врачени годишните награди за критика 
и есеј, поезија, проза и литература за деца и млади. 
(повеќе на стр. 4)

„ВО СЛАВА НА ВИНОТО И ЊУБОВТА“

На 14 февруари 2023 година (вторник) во 12 часот во 
Друштвото на писателите на Македонија се одржa 
поетско читање „Во слава на виното и љубовта“. 
Притоа се наздрави со вино во чест на Св. Трифун и 
Св. Валентин. Настапија повеќе писатели кои читаа 
свои песни посветени на виното и љубовта.

РЕАКЦИЈА ОД ДРУШТВОТО НА ПИСАТЕЛИТЕ НА 
МАКЕДОНИЈА

На 15 февруари, Претседателството на Друштво-
то на писателите на Македонија одржа вонреден 
состанок во врска со резултатите од Конкурсот за 
финансирање проекти од национален интерес од 
културата за 2023 година. Притоа, излезе со со-
општение во кое го изрази своето несогасување 
со одлуките на Министерството за култура поради 
отфрлањето за финансирање на годишните награ-
ди, манифестацијата „Празник на липите“ и други 
проекти што беа понудени за реализација во 2023 
година (повеќе на стр. 4)

OБЈАВЕНИ ДОБИТНИЦИТЕ НА НАГРАДАТА „КНИ-
ЖЕВЕН ЖЕЗОЛ"

Претседателството на Друштвото на писателите на 
Македонија на седницата одржана на 15 февруари 
2023 година донесе одлука наградата „Книжевен 
жезол“ за 2023 година да им се додели на поете-
сата Весна Ацевска и на поетот Новица Ѓуриќ од 
Црна Гора. Преку доделувањето на меѓународна-
та награда „Книжевен жезол“ се прави мост меѓу 
македонската култура и јазик и другите култури и 
јазици. Реномираната награда „Книжевен жезол“ за 
поетски опус што ја доделува Друштвото на писа-
телите на Македонија секоја година на еден дома-
шен и на еден странски поет се врачува во јуни на 
манифестацијата Празник на липите во Скопје. Исто 
така, оваа награда се крунисува со чествувањето на 
поетското творештво на лауреатите и се изразува 
преку објавување заедничка збирка поезија во рам-
ките на традиционалната едиција на добитници на 
оваа награда.

СОРАБОТКА ДПМ И УКИМ

На 22 февруари е потпишан Договор за соработка 
меѓу Друштвото на писателите на Македонија и Фи-
лозофскиот факултет при УКИМ, при што е оства-
рена размена на идеи за проекти и настани меѓу де-
канот проф. д-р Ратко Дуев, претседателот на ДПМ 
Христо Петрески и Кристина Николовска, претседа-
телка на Собранието на асоцијацијата.

ОДБЕЛЕЖУВАЉЕ НА СВЕТСКИОТ ДЕН НА ПОЕ-
ЗИЈАТА

На 20 март се одржа поетско читање на археолош-
киот локалитет Билазора кај Свети Николе. Со по-
етското читање се одбележа Светскиот ден на пое-
зијата, а организатори на настанот се:  Друштвото на 
писателите на Македонија, Филозофскиот факултет 
при УКИМ, Општината Свети Николе и Меѓународни-
от Славјански универзитет од Свети Николе. На ма-
нифестацијата настапија поети – членови на ДПМ и 
автори од Свети Николе и соседните градови.
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СТАРИ ФОТОГРАФИИ

Благоја Ристески-Платнар, манастир Зрзе, 
1974 година

Гане Тодоровски и Милан Ѓурчинов, некаде во 50-те 
години на XX век

Глигор Поповски, 1978 годинa



Од доделувањето на годишните награди на ДПМ, 2023 година
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МЕТАНОЈА

ВРЕМЕПЛОВ

Пред 670 години

Во Марковиот манастир кај Скопје бил пишуван „Про-
логот за месеците септември-ноември“. Ракописот 
кој има 373 листа содржи пофално слово на Михаил 
и Гаврил од Св. Климент Охридски. „Прологот“ го пи-
шувале дијакот Драјко, Станислав Лесновски и уште 
две неидентификувани лица. На маргините на „Про-
логот“ постои и запис од игуменот на манастирот Ки-
рил Пејчиновиќ, датиран во 1809 година.

Пред 150 години

Јосиф Ковачев ја објавил книгата „Школска педаго-
гија или методско раководство за учителите и дирек-
торите на народните школи“. Тоа бил првиот учебник 
по педагогија од македонски автор, со што Ковачев 
станал еден од основоположниците на македонска-
та педагогија.

Пред 140 години

Драмската секција при читалиштето Просвештение 
од Битола одржала повеќе театарски настапи. Била 
прикажана комедијата „Беспарица“ од И. Тургењев, 
пиесата „Цилиндар“ од бугарскиот автор Стојчев, 
како и делови од три комедии на Молиер: „Вообразе-
ниот болен“, „Скржавецот“ и „Лагите на Скапен“. Сиве 
овие драми биле преведени на македонски народен 
јазик, битолско наречје.

Пред 130 години

Во Софија почина Ѓорѓија Пулевски (р. 1817, Галич-
ник), еден од најзначајните македонски историчари, 
лексикографи, граматичари и поети од 19. век. Во 
своите дела исполнети со романтизам, Пулевски е 

дециден дека Македонците се „старомесни“ жители, 
а во една од песните вели: „Дал' сте чуле, Македон-
ци, стари људи оту говорат: / От Македонци појунаци 
над них не било…“.

Пред 70 години

На македонската професионална сцена на МНТ е да-
дена првата изведба на „Македонска крвава свадба“ 
од Војдан Чернодрински.

Во рамките на Филозофскиот факултет во Скопје 
е основан Институтот за македонски јазик „Крсте 
Мисирков“. Како самостојна научна организација за-
почнува да функционира од 1956 година со пет од-
деленија: историја на македонскиот јазик, современ 
македонски јазик, македонска лексикологија и лек-
сикографија, дијалектологија и ономастика.

Пред 60 години

Излезе првиот број на списанието за литература, 
култура и општествени прашања „Развиток“ од Би-
тола. Првата редакција ја сочинуваа: Лазо Каровски 
(главен и одговорен уредник), Владимир Костов, 
Доне Пановски и Димитар Стефановски.

Пред 50 години

На предлог на Редакцијата на списанието „Македон-
ски фолклор“ е донесено решение за основање нова 
едиција на изданија кои ќе се печатат повремено и 
сепаратно во обем до 90 страници. Првите две кни-
ги од едицијата биле издадени истата година и тоа 
онаа на Блаже Ристовски „Ѓорѓија М. Пулевски и не-
говите книшки ‘Самовила Македонска’ и ‘Македон-
ска песнарка’“ и на Танас Вражиновски „Гоце Делчев 
во споменот на народот“.


